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LER COMPLETAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DE
PROCEDER À INSTALAÇÃO.

Importante
Nomomento do recebimento da banheira deve ser verificada a sua
integridade (especialmente a presença de danos visíveis na
embalagem), parapoder encaminhar imediatamenteumaeventual
contestação ao transportador, comoprevisto pelas leis vigentes.

RECOMENDA-SE VERIFICAR QUE AS PREDISPOSIÇÕES
ESTEJAM CONFORMES ÀS INDICAÇÕES APRESENTADAS NA
FICHA DE PRÉ-INSTALAÇÃO.

� Usando luvas de protecção, tire a banheira da embalagem,
levantando-a exclusivamente pela borda enunca pelas tubagens.

Controle a eventual presença de defeitos, tirando a película
protectora. A ocorrência da instalação invalida agarantia em
caso de danos por impactos ou abrasões.

Verifique a fixação de todas as braçadeiras (mangas de
borracha e tubos da linha de ar).

Recomenda-se instalar a banheira com paredes e pisos acabados
(já revestidos), aplicando silicone entre a borda da banheira e a
parede.
Os painéis permitem o acesso aos órgãos electromecânicos em
baixodabanheira e umaadequada ventilação, necessária também
para amistura ar-água durante a hidromassagem.
A ventilação deve ser garantida, mesmo se não se utilizam
os painéis Jacuzzi® (veja ficha de pré-instalação). Os painéis
devem ser fixados estavelmente e a sua remoção requer o
uso de uma ferramenta apropriada.
Aberturas, furos, grelhas, usados para a ventilação, não
devem permitir a introdução de objectos com Ø 12 mm de
diâmetro.

OPERAÇÕES PRELIMINARES

� (�1) Posicione a banheira no local de instalação, nivele-a e
regule-a em altura, girando manualmente os pés (A) colocados
nos cantos da mesma.

NOTA: as quotas em relação à altura do plano da banheira variam
embase aomodelo de banheira (consulte a respectiva fichade pré-
instalação).
Para compensar eventuais desníveis do piso, os pés permitem uma
regulação de -0,5 a +1,5 cm.

� NÃO ACTUE NAS PORCAS DE BLOQUEIO (G) DA
ESTRUTURA EVIDENCIADAS POR UMA ETIQUETA COM SETA
VERMELHA(�2).

� (�2) Marque no piso o furo para cada pé externo (é
suficiente um único furo). Desloque a banheira e fure o piso.
Introduza as buchas (B), reposicione a banheira no local
predisposto e verifique que os pés centrais (A1) também se
apoiem no piso (�1).

LIGAÇÃOHIDRÁULICA

Banheiras com distribuição pelo ladrão:
� (�3) Deve ser efectuada a ligação do tubo da água
misturada (veja ficha de pré-instalação) com o difusor da coluna
de descarga.
A coluna dispõe de uma entrada ø1/2”.

Neste ponto monte a coluna de descarga seguindo as indicações
contidas na respectiva embalagem e ligue-a à descarga por meio
de um sifão (recomenda-se usar um sifão de plástico).

Nota: No caso em que seja utilizada uma coluna de descarga
metálica (diferente daquela fornecida) é preciso ligá-la ao contacto
de equipotencialidade (veja capítulo “Segurança eléctrica” do
manual “ESQUEMAS ELÉCTRICOS).

� (�4) Quando o enchimento da banheira ocorra pela
coluna (distribuição pelo ladrão) é necessário instalar uma
unidadedeprotecção específicade tipoDB (normaEN1717),
posicionada pelomenos 15 cmacima da borda da banheira.
No que se refere às modalidades de instalação, dirija-se à
própria Empresa de fornecimento de água e/ou ao próprio
hidráulico.

� (IEC 60335-1/A2:2006) A pressão da instalação
hidráulica que alimenta a aparelhagemnãodeve superar os
600 kPa (6 bar).

MONTAGEMDASTORNEIRAS
(se prevista)

Recupere a caixa do kit de acessórios na qual estão presente os
vários componentes das torneiras e as instruções relativas à
montagem.

NOTA: a montagem das torneiras deve ser realizada com a
banheira fora do local de instalação e de qualquer modo
antes de fixá-la no piso.

FIXAÇÃODA BANHEIRA

� (�5-6) Antes de fixar a banheira no piso, encha-a comágua a
umnível de ~7 cm alémdos jactos de hidromassagemmais altos.
Verifiquequenãohaja perdas, deixando abanheira cheia por pelo
menos uma hora.

� (�2) Esvazie a banheira e fixe definitivamente os pés comos
parafusos (C) no piso; verifique que os pés centrais (A1)também
se apoiem no piso (�1).

LIGAÇÃO ELÉCTRICA

(consulte também o capítulo “Segurança eléctrica” do manual
ESQUEMAS ELÉCTRICOS).
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Realize a conexão entre a caixa eléctrica e a linha de alimentação,
respeitando a simbologia “L” -fase, “N” -neutro e -terra:
remova
a tampa da caixa e, depois de ter realizado as conexões, feche-a
cuidadosamente apertando bemoprensador de cabos, demodo
a garantir a protecção contra os jactos d’água.

Forneça tensão à banheira accionando o interruptor geral
localizado à montante(consulte o capítulo“Segurança eléctrica”
do manual ESQUEMAS ELÉCTRICOS).

No que se refere à tipologia do cabo, do interruptor disjuntor
unipolar eà conexãoeléctrica, consulteocap. “Segurançaeléctrica”.

MONTAGEMDOS ACESSÓRIOS

� (�7 detalhe 1) Monte os manípulos nos pinos dos
reguladores de ar, até o fim de curso.
O acoplamento do manípulo tem uma posição obrigatória com
relação ao pino do regulador: desrespeitando o acoplamento e
forçando omanípulo pode-se romper o pino.

(detalhe 2) Onde previsto, introduza o manípulo no desviador
de hidromassagem dorsal/lombar.

� (�8 detalhe 1)Onde previsto, monte por pressão a tampa
no corpo do farol.

(detalhe 2) Fixe a tampa do bocal de aspiração, dotado de O-
ring, com o parafuso adequado.

(detalhe 3) Monte por pressão as coberturas da flange nos
bocais de hidromassagem.

Importante: Conserve a chave cónica (A) de plástico, necessária
para desmontar os bicos dos bocais de hidromassagem.

(detalhe 4) Nos modelos dotados de hidromassagem dorsal,
monte os bicos giratórios.

Preste atenção que as ranhuras debaixo da tampa se introduzam
nos respectivos entalhes realizados no corpo do bocal.

� (�9) Nos modelos dotados de sistema de sanitização, deitar
o líquido desinfectante no reservatório apropriado fixado à
estrutura metálica da banheira.
Recomenda-se o uso do líquido desinfectante J-MX 07 proposto
pela Jacuzzi Europe SpA e que pode ser encontrado nos Centros
de Assistência autorizados ou junto dos Revendedores
autorizados (embalagens de 1, 2 litros). O mesmo foi testado
especificamente para garantir amáxima eficiência com as doses
previstas pela instalação montada na banheira.

Onde previsto, monte a maçaneta, consultando as respectivas
instruções de montagem.

Consultando o manual de uso, realize um ciclo de
hidromassagem, certificando-se de quenãohaja perdas, em
especial em relação às ligações hidráulicas e à descarga.

FINALIZAÇÕES

� (�10) Ondeprevisto, posicioneo apoio de cabeça no encosto.

� (�30) Aplique silicone cuidadosamente em toda a borda nos
pontos de apoio na parede. Nos modelos que o aceitam,
recomenda-se instalar os perfis de acabamento Jacuzzi® (optional)
que garantem umperfeito acabamento estético.
NOTA: recomenda-se realizar a aplicação de silicone após a
eventual montagem dos painéis.

INSTALAÇÃODOS PAINÉIS
(se prevista)

� Antes de iniciar a montagem dos painéis frontais e laterais
consulte o desenho (�11) e as respectivas tabelas para
identificar o sistema de componentes previsto (molas, suportes,
estribos) no específico modelo de banheira que está a instalar e
as quotas de regulação dos suportes e dos estribos.

� O painel frontal (e o/s lateral/is, se previsto/s) é enganchado à
borda da banheira e aos pontaletes da estrutura do seguinte
modo (�11):

- À borda da banheira por meio das molas abaixo da borda (A), a
fixar abaixo da mesma, e por meio das molas angular (B) ou (C),
de acordo ao modelo, a posicionar nos cantos da banheira.

- Aos pontaletes da estrutura por meio dos suportes e ganchos,
ou estribos (D, E, F, G), presentes na base dos próprios pontaletes.

A quantidade e o tipo de suportes/estribos previstos são indicados
na respectiva tabela.

� Asmolas A, B e C tem uma posição fixa, enquanto os suportes
e estribos (E, F, G) deverão ser regulados em função do modelo
de banheira, segundo as quotas (X) e (Y) indicadas na respectiva
tabela.

NOTA:O suporte (D) é regulado apenas em altura (Y).

As quotas podem ser diferentes segundo o tipo de estribo e da
sua posição: para detectar a quota com relação a projecção da
borda da banheira, é necessário considerar a posição (X1, X2, X3)
evidenciada na figura (�11) relativa aos estribos E, F, G e obter
também as quotas na sucessiva tabela.
Alguns modelos podem ser montados no centro dos estribos

diferentemente daqueles montados nos pontaletes de ângulo,
com uma regulação diferente em altura(quotas Y e Y1).

NOTA: Para os modelos Aspesia, Theris, Thalis, consulte os
desenhos e os respectivos capítulos.

Alguns exemplos (�11):
Mod. Aulica
� Pela respectiva tabela se observa que estão previstas 2 molas
abaixo da borda (A) e 2 molas angular (C).
Sempre desde a tabela, se observa que este modelo de

banheira possui 1 estribo (F) (posicionadonopontalete indicado),
e de 2 estribos (G) (posicionados nos cantos).
AsquotasdeposicionamentosãoX=12mm(paratodososestribos),
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Y= 479 mm (para os estribos G) e Y1= 496 mm (para o estribo F).
As quotas são obtidas conforme indicado nos detalhes F e G,
apresentados sobre a tabela.

Mod. Alba
� Pela respectiva tabela se observa que estão previstas 2 molas
abaixo da borda (A) e 2 molas angular (C).
Sempre desde a tabela, se observa que este modelo de

banheira possui 4 estribos (E) (posicionados nos pontaletes
indicados).
As quotas de posicionamento são X1= 34mm (para os estribos

localizados nos cantos)e X2= 85mm (para os estribos localizados
no centro); no que se refere a quota em altura: Y= 480 mm (para
todos os estribos).
As quotas são obtidas conforme indicado no detalhe E,
apresentado sobre a tabela.

Mod. Harpa 170
� Pela respectiva tabela se observa que está prevista 1 mola
abaixo da borda (A) e 2molas angular (B). Sempre desde a tabela,
se observa que este modelo de banheira possui 2 suportes de
plástico (D) (posicionados nos pontaletes indicados).
As quotas de posicionamento são Y= 497 mm (para todos os
suportes). De todo modo o painel frontal é enganchado aos
suportes (D)mediante 2 ganchos (D1) amontar no próprio painel
frontal (ver tabela e desenho).
Caso seja necessário também instalar o painel lateral, será

preciso outros 2 ganchos (posição D2 no desenho) aos quais,
eventualmente, será acrescentado outros 2, se houver
necessidade de instalar um segundo painel lateral.

Operações preliminares

� (�12) Fixe a(as) mola(as) abaixo da borda (A), por meio dos
dois parafusos auto-atarraxantes, na bucha debaixo da borda da
banheira.

� (�13) Introduza por pressão as molas angular (B/C) nos
pontaletes localizados nos cantos da banheira e faça-as deslizar
para cima, até o batente, forçando-as por ambas as partes de
modo que se coloquem dentro da borda da banheira.
Por isso introduza o anel de paragemna apropriada garganta do
pontalete.
Consulte a tabela (�11) e os respectivos desenhos para
identificar o tipo de molas.

NOTA: Quando os cantos da banheira são superiores a 90°, as
molas angular não são simétricas(os dois braços apresentam
comprimentos diferentes): nesse caso, o braço mais longo deve ser
disposto sobre o lado frontal da banheira (�13 detalhe B-C).

� (�14-15) Posicione os suportes de plástico (D)(ou os estribos,
se previstos) perpendicular à borda da banheira; portanto realize
a regulação em altura por meio do aro serrilhado (L).
Os estribos metálicos E, F, G, devem ser regulados inclusive
horizontalmente (veja tabela�11).

�Uma vez alcançada a quota demontagem, bloqueie o suporte
ou os estribos metálicos usando a porca (M).

NOTA: Emalgunsmodelos, os estribosmetálicos são posicionados
de modo que fiquem paralelos à secção frontal sobre a qual se
apoiam.

Instalação do(os) painel(eis) lateral (ais) (se previsto)

Se o modelo de banheira não possui painel(eis) lateral(ais) (p. ex.
banheira angular) passe ao capítulo “Instalação do painel frontal”.
� (�16) Tire a película de protecção do painel(eis) (detalheA).
Se a banheira possui suportes de plástico (D) aplique no(os)
painel(eis) os ganchos(D2) usando os parafusos com arruelas,
conforme indicado.

NOTA: Utilize os furos “1-2” se for necessário instalar o painel de
esquerda; ao contrário utilize os furos “3-4” se for preciso instalar o
painel de direita.

� (�17-18) Encoste o painel lateral na banheira e pressione a
borda superior contra asmolas angular (B), introduzindo-a entre
as molas e a borda da banheira.

Modelos com suportes de plástico.
� (�17) Pressione a borda inferior do painel de modo que os
ganchos (D2) se introduzam nos suportes de plástico (D)(aja
eventualmente sobre os parafusos (V) dos suportes para regular a
perpendicularidade do painel) (detalhe 1).

�Operedomesmomodopara instalar o eventual segundopainel
lateral e introduza os capuzes de plástico nos parafusos (U).

Modelos com estribos metálicos

� (�18) Faça coincidir os furos presentes na borda inferior do
painel comos ilhós dos estribosmetálicos e aplique os parafusos
com arruelas indicados (aja eventualmente nas porcas (M) e nos
ilhós dos estribos (F) para regular a perpendicularidade do painel).

� Opere do mesmo modo para instalar o eventual segundo
painel lateral.

Instalação do painel frontal

� (�19) Tire a película de protecção (detalhe 1) do painel;
onde prevista a aplicação da guarnição na borda superior do
mesmo, elimine dessa última eventuais marcas de sujidade
(detalhe 2) e aplique a própria guarnição, conforme indicado,
cortando o pedaço supérfluo (detalhe 3).

� Se a banheira prevê suportes de plástico, aplique os ganchos
nas extremidades do painel (D1) usando os parafusos com
arruelas, conforme indicado (detalhe 4).

� (�17-18) Encoste o painel frontal na banheira e pressione a
borda superior contra as molas angular (B), e contra as molas
abaixo da borda (A) introduzindo-a entre estas e a borda da
banheira.

Modelos com suportes de plástico
� (�17) Pressione a borda inferior do painel de modo que os
ganchos (D1) se introduzam nos suportes de plástico (D) (aja
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eventualmente nos parafusos (V) dos suportes para regular a
perpendicularidade do painel) (detalhe 1).

Modelos com estribos metálicos
� (�18) Faça coincidir os furos presentes na borda inferior do
painel comos ilhós dos estribosmetálicos e aplique os parafusos
indicados com arruelas ( aja eventualmente nas porcas (M) e nos
ilhós dos estribos (F) para regular a perpendicularidade do painel).
� (�18) Controle a perpendicularidade dos painéis e aplique
sobre a cabeça de todos os parafusos os capuzes de plástico,
conforme indicado.

Mod. ”Aspesia, Theris”

� (�12) Fixe a mola abaixo da borda (A), por meio dos dois
parafusos auto-atarraxantes, na bucha debaixo da borda da
banheira.

� (�13) Introduza por pressão as molas angular (B) nos
pontaletes localizados nos cantos da banheira e faça-as deslizar
para cima, até o batente, forçando-as por ambas as partes de
modo que se coloquem dentro da borda da banheira. Por isso
introduzao anel deparagemnaapropriadagargantadopontalete.

� (�20-21) Segundo os modelos, monte os cilindros de
plástico nos estribos a “L”, conforme indicado nos desenhos.

� Monte os estribos nos pontaletes, conforme indicado,
regulando, de todo modo, a posição dos cilindros de plástico
com respeito à borda da banheira, segundo as quotas indicadas.

� (�22) Fixe o estribo à travessa central da estrutura
regulando-o em altura segundo a quota indicada.

� (�19) Tire as películas de protecção dos painéis frontal e
lateral(ais) (se previsto/s); antes da aplicação da guarnição na
borda superior do painel frontal, elimine dessa última eventuais
marcas de sujidade e aplique a guarnição em espuma de
borracha, conforme indicado, cortando o pedaço supérfluo.

� (�23) No lado interno de cada painel (frontal e lateral/is, se
previsto/s) fixe os suportesmetálicos (A) em correspondência dos
pontos indicados.
Por isso, introduza um gancho de plástico (B), posicionando-o
próximo à metade do ilhós.

� (�24) Proceda (antes da introdução do painel frontal) à
instalação do eventual painel/eis lateral/is (L), pressionando a
borda superior contra as molas angular (detalhe 1) e
introduzindo-o entre estas e a borda da banheira; por isso,
pressione a borda inferior de modo que os ganchos se
bloqueiem nos cilindros de plástico (detalhe 3).

� (�24) Proceda do mesmo modo para o painel frontal (F)
introduzindo a borda superior entre as molas angular (detalhe
1), a mola abaixo da borda (detalhe 2) e a borda da banheira;
por isso pressione a borda inferior de modo que os ganchos se
bloqueiem nos cilindros de plástico (detalhe 3).

� (�24detalhe 4) Fixe o painel frontal estavelmente ao estribo
utilizando o parafuso indicado.

Mod.“Thalis”

� (�19) Tire a película de protecção do painel e siga as
indicações dadas anteriormente para a aplicação da guarnição
de espuma de borracha.
� (�20 e 25) Monte os cilindros de plástico nos estribos a L,
conforme indicado.
� Embase aomodelo (direito ou esquerdo) monte os estribos nos
pontaletes, conforme indicado, regulando, de todo modo, a
posição dos cilindros de plástico com respeito à borda da
banheira, segundo as quotas indicadas.

� (�26) Aparafuse as placas metálicas na borda superior do
painel, conforme indicado e aplique o logo Jacuzzi®.

� (�27 detalhe 1-2-3) Fixe os suportes (A) no lado interno do
painel em correspondência dos pontos indicados; por isso, sobre
cada suporte, introduza umgancho de plástico (B), posicionando-
o próximo àmetade do ilhós.

� (detalhe 4) Desaparafuse os pinos roscados, deixando-os
sobressair conforme indicado.

� (�28) Coloque o painel em batente nos pinos roscados
(detalhe 5) e bloqueie os ganchos (B) nos cilindros de plástico
(detalhe 6); finalmente fixe o painel à armação de madeira,
usando um parafuso para cada placa, conforme indicado
(detalhe 7).

Corte dos painéis

Caso seja necessário reduzir o comprimento dos painéis (por
exemplo para banheiras encastradas) proceda como indicado a
seguir:

� (�29) Aplique na zona a cortar uma fita adesiva (largo 2/3
cm) que assegure uma óptima aderência nometracrilato e trace
a linha de corte.

� ATENÇÃO! Jamais corte alémdaposiçãode engate dopainel.

� Realize o corte comuma serra de dentes finos (p. ex. serra para
ferro) ou com uma fresa de disco portátil de baixa velocidade,
para não alterar ou deteriorar o metracrilato. O corte deve ser
realizado agindo desde a superfície externa.

� Bloqueie fortemente o painel em mais pontos durante a
operação e prestemuita atenção na fase final, quando a reduzida
secção do material diminui a resistência e aumenta o risco de
ruptura.

� Lixe com papel abrasivo de estrutura grossa (80-120) para
obter uma perfeita linearidade da borda cortada.

� Chanfre a aresta cortada externa com papel abrasivo de
estrutura fina (400-800).

Desmontagem dos painéis

� (�17-18) Caso seja necessário desmontar os painéis, por
exemplo para regular a perpendicularidade, deve-se antes de
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tudo remover os capuzes da cabeça dos parafusos. A seguir
afrouxe completamente os parafusos (U).
Libere o painel das molas angular (B) e abaixo da borda (A),
prestando atenção para não deixar cair a guarnição superior
(presente nos painéis frontais). Se a banheira tem suportes de
plástico (�17 detalhe 1) recupere os ganchos restantes nos
suportes e monte-os novamente no painel.

ADVERTÊNCIAS GERAIS

A JACUZZI EUROPE S.P.A. declina de qualquer responsabilidade
no caso em que:

A instalação seja executada por pessoal não qualificado e/ou não
habilitado para realizar a própria instalação.

Não sejam respeitadas as normas e disposições de lei relativas às
instalações eléctricas dos imóveis em vigor no Estado em que é
executada a instalação.

Não sejam respeitadas as disposições de instalação e de
manutenção apresentadas nestemanual.

Sejamutilizados para a instalaçãomateriais não idóneos e/ou não
certificados.

Sejam executadas operações não correctas que reduzamo grau de
protecção contra os jactos ou modifiquem a protecção contra a
electrocussãopor contactos directos e indirectos, ou tambémgerem
condições de isolamento, dispersões de corrente e super-
aquecimento anormais.

Sejam trocados ou modificados componentes ou partes do
aparelho em relaçãoao estadode fornecimento, fazendodeclinar a
responsabilidade do Fabricante.

O aparelho seja reparado por pessoal não autorizado ou usando
peças sobressalentes não originais da Jacuzzi Europe S.p.A.

Os produtos para hidromassagem Jacuzzi® são equipamentos de
classe I, ou seja, instalações fixas, e como tais, estão excluídas do
campo de aplicação da DIRECTIVA EUROPEIA 2002/95/CERHOS.
Caso o equipamento seja demolido, as peças que o compõem
devem ser eliminadas como lixo especial.
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ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ
ΕΝΤΥΠΟ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΠΡΙΝ ΠΡΟΧΩΡΗΣΕΤΕ
ΣΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ.

Προσοχή
Κατά την παραλαβή, πρέπει να ελεγχθεί η ακεραιότητα της
μπανιέρας (ιδίως σε περίπτωση εμφανών ζημιών στη συσκευασία)
έτσι καθίσταται δυνατή η άμεση καταγγελία της μεταφορικής
εταιρείας, όπως προβλέπει η ισχύουσα νομοθεσία.

ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕΟΤΙ ΕΧΕΙ ΓΙΝΕΙ ΗΚΑΤΑΛΛΗΛΗ
ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΕΝΤΥΠΟ ΠΡΟΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

� Φορώντας προστατευτικά γάντια, απομακρύνετε την μπανιέρα
από τηνσυσκευασία της, σηκώνοντας τηναποκλειστικάαπό τα χείλη
αποφεύγοντας σε κάθε περίπτωση να σηκώσετε την μπανιέρα από
τις σωληνώσεις.

Ελέγξτε για να εντοπίσετε τυχόν ελαττώματα αφού
απομακρύνετε την προστατευτική μεμβράνη. Η
εγκατάστασηαίρει την ισχύ της εγγυήσεωςπουκαλύπτει την
συσκευή για ζημιές από πρόσκρουση ή τριβή.

Βεβαιωθείτε ότι όλα τα κολάρα είναι κατάλληλαστερεωμένα
(ελαστικές συνδέσεις και σωληνώσεις της γραμμής αέρα).

Συνιστάται η εγκατάσταση της μπανιέρας να γίνεται αφού έχει
ολοκληρωθεί η τοποθέτηση των τοιχωμάτων και του δαπέδου
(αφού έχουν ήδη επενδυθεί), βάζοντας σιλικόνηανάμεσαστο χείλος
της μπανιέρας και στον τοίχο.
Τα πάνελ επιτρέπουν την πρόσβαση στα ηλεκτρομηχανικά όργανα
πουβρίσκονται κάτωαπό την μπανιέρα καθώς και επαρκήαερισμό,
ο οποίος είναι απαραίτητος, μεταξύ άλλων, και για την μείξη νερού
και αέρα κατά την λειτουργία του υδρομασάζ.
Πρέπει να εξασφαλίζετε ότι υπάρχει επαρκής αερισμός
ακόμη και στην περίπτωση που δεν χρησιμοποιούνται τα
πάνελ Jacuzzi® (βλέπε έντυπο προεγκατάστασης). Τα πάνελ
πρέπει να στερεώνονται σταθερά, ενώ η αφαίρεσή τους
γίνεται με χρήση κατάλληλου εργαλείου.
Η μέγιστη διάμετρος αντικειμένων που δύνανται να
περάσουν από τα ανοίγματα, τις οπές και τις σχάρες
αερισμού είναι Ø 12 χιλιοστά.

ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΈΣ ΕΡΓΑΣΊΕΣ

� (�1) Τοποθετήστε την μπανιέρα στο σημείο εγκατάστασης,
αλφαδιάστε την και ρυθμίστε το ύψος της περιστρέφοντας με το χέρι
τα πόδια (A) που βρίσκονται στις γωνίες της μπανιέρας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: τα ποσοστά ύψους της στάθμης της μπανιέρας
αλλάζουνμεβάση τομοντέλο τηςμπανιέρας (αναφοράστηνσχετική
καρτέλα προεγκατάστασης).
Για να αντισταθμίσετε τυχόν διαφορές επιπέδου στο δάπεδο,
χρησιμοποιήστε τα πόδια της μπανιέρας, τα οποία επιτρέπουν
διακύμανση των ρυθμίσεων μεταξύ -0,5 και +1,5 cm.

� ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΡΥΘΜΙΣΕΤΕ ΤΑ ΠΑΞΙΜΑΔΙΑ
ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ (G) ΤΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ, ΤΑ ΟΠΟΙΑ
ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΙ ΜΕ ΚΟΚΚΙΝΟ ΒΕΛΟΣ (�2).

� (�2) Σημειώστε στο δάπεδο την οπή για κάθε εξωτερικό πόδι
(μία οπή είναι αρκετή).
Μετατοπίστε την μπανιέρα και τρυπήστε το δάπεδο.
Εισάγετε τα ούπα (Β), επανατοποθετήστε την μπανιέρα στην
προκαθορισμένη θέση και βεβαιωθείτε ότι και τα κεντρικά πόδια
(A1) πατούν στο δάπεδο (�1).

ΥΔΡΑΥΛΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ

Μπανιέρες με παροχή από την υπερχείλιση:
� (�3) Ο σωλήνας του ανάμεικτου νερού (βλ. σχέδιο
προεγκατάστασης) πρέπει να συνδεθεί με το στόμιο εκροής της
στήλης διαφυγής.
Στη στήλη υπάρχει μια είσοδος ø1/2”.

Σε αυτό το σημείο συναρμολογήσετε την στήλη διαφυγής
(ακολουθώντας τις επισυναπτόμενες οδηγίες και συνδέσετε τη με
την αποχέτευση μέσω ενός σιφονιού (σας συνιστούμε να
χρησιμοποιήσετε πλαστικό σιφόνι).

Σημείωση: Σε περίπτωση που χρησιμοποιείται μεταλλική στήλη
διαφυγής (διαφορετική από αυτή που παρέχεται με τη συσκευή)
πρέπει να συνδεθεί στην επαφή ισοδυναμικής σύνδεσης (βλ. κεφ.
“Ηλεκτρική ασφάλεια” του εγχειριδίου «ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΣΧΕΔΙΑ»).

� (�4) Στην περίπτωση που το γέμισμα της μπανιέρας
γίνεται μέσω της στήλης (παροχήαπό την υπερχείλιση) είναι
απαραίτητο να εγκαταστήσετε μια ειδική μονάδα
προστασίας τύπου DB (πρότυπο EN 1717), τοποθετημένη
τουλάχιστον 15 cmπάνωαπό το χείλος της μπανιέρας. Σεότι
αφορά τον τρόπο εγκατάστασης, απευθυνθείτε στην Εταιρεία
υδραυλικούεξοπλισμούμετηνοποίασυνεργάζεστεή/καιστον
υδραυλικό σας.

� (IEC 60335-1/A2:2006) Η πίεση της υδραυλικής
εγκατάστασης που τροφοδοτεί τη συσκευή δεν πρέπει να
υπερβαίνει τα 600 kPa (6 bar).

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΥΔΡΑΥΛΙΚΩΝ
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
(εάν προβλέπεται)

Ανοίξτε το κουτί στο οποίο περιέχονται τα διάφορα υδραυλικά
εξαρτήματα και οι οδηγίες σχετικές με την συναρμολόγησή τους.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η συναρμολόγηση των υδραυλικών εξαρτημάτων
θα πρέπει να γίνει με την μπανιέρα εκτός του χώρου
εγκατάστασης και, κατά συνέπεια, πριν τη στερεώσετε στο
δάπεδο.

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΗΣΜΠΑΝΙΕΡΑΣ

� (�5-6) Πρινστερεώσετε τηνμπανιέραστοδάπεδο, γεμίστε την
με νερό σε στάθμη ~7 cm πιο πάνω από τα υψηλότερα τζετ
νερού.
Επιβεβαιώστε ότι δεν υπάρχουν διαρροές, αφήνοντας την
μπανιέρα γεμάτη νερό για τουλάχιστον μία ώρα.
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� (�2) Αδειάστε την μπανιέρα και στερεώστε οριστικά τα
πόδια (C) . Επιβεβαιώστε ότι και τα κεντρικά πόδια (A1)
ακουμπάνε καλά στο δάπεδο (�1).

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ

(ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Ηλεκτρική ασφάλεια» του εγχειριδίου
ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΣΧΕΔΙΑ)

Πραγματοποιήστε την σύνδεση ανάμεσα στο ηλεκτρικό κουτί και
την γραμμή τροφοδοσίας και σύμφωνα με τα σύμβολα «L» -
φάση, «N» –ουδέτερος και -γείωση: αφαιρέστε το καπάκι του
κουτιού και αφού πραγματοποιήσετε τις συνδέσεις, ξανακλείστε
σχολαστικά το καπάκι, σφίγγοντας προσεκτικά τον πιεστήρα
καλωδίου, έτσι ώστε να εξασφαλιστεί η προστασία του
συστήματος από τα τζετ νερού.

Δώστε τάση στην λεκάνη ενεργοποιώντας τον γενικό διακόπτη ο
οποίος βρίσκεται ανάντη (ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Ηλεκτρική
ασφάλεια» του εγχειριδίου ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΣΧΕΔΙΑ)

Σε ότι αφορά τον τύπο του καλωδίου, τον διακόπτη ισχύος
πολλαπλών πόλων και γενικά ότι αφορά την ηλεκτρική
σύνδεση, ανατρέξτε στο κεφ. «Ηλεκτρική ασφάλεια».

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΑΞΕΣΟΥΑΡ

� (�7 λεπτ. 1) Συναρμολογήστε τις λαβές στους πείρους των
ρυθμιστών αέρα, μέχρι το τέλος διαδρομής.
Η υποδοχή της λαβής έχει μια προκαθορισμένη θέση σε σχέση με
τον πείρο τουρυθμιστή: αν δεν ακολουθήσετε την προκαθορισμένη
ζεύξη και πιέσετε την λαβή μπορεί να σπάσει ο πείρος.

(λεπτ. 2) όπου προβλέπεται, εισάγετε την λαβή στον εκτροπέα
ραχιαίου/οσφυϊκού υδρομασάζ.

� (�8 λεπτ. 1) Όπου προβλέπεται τοποθετήστε το κάλυμμα
πάνω στο σώμα του προβολέα προσέχοντας να ακούσετε το
χαρακτηριστικό κλικ του κουμπώματος.

(λεπτ. 2) Στερεώστε το κάλυμμα του, εξοπλισμένου με δακτύλιο
τύπου Ο, στομίου αναρρόφησης με τον κατάλληλο κοχλία.

(λεπτ. 3) Τοποθετήστε πιέζοντας τα καλύμματα των φλαντζών στα
στόμια του υδρομασάζ.

Προσοχή:Φυλάξτε το κωνικό πλαστικό κλειδί(A). Είναι απαραίτητο
για να αποσυναρμολογήσετε τα ακροφύσια από τα στόμια του
υδρομασάζ.

(λεπτ. 4) Στα μοντέλα που προβλέπεται ραχιαίο υδρομασάζ,
συναρμολογήστε τα περιστρεφόμενα τζετ.

Φροντίστε ώστε οι αύλακες κάτω από το κάλυμμα να μπουν στις
αντίστοιχες εγκοπές που υπάρχουν στο σώμα του στομίου.

� (�9) Στα μοντέλα που είναι εφοδιασμένα με σύστημα
απολύμανσης, TÔ ÚÒÙÔ Ú¿ÁÌ· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Î¿ÓÂÙÂ Â›Ó·È Ó·

Ú›ÍÂÙÂ ÙÔ ·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎfi ˘ÁÚfi Ì¤Û· ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô, Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙÔ
ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi Ï·›ÛÈÔ ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜.
™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎÔ‡ ˘ÁÚÔ‡ J-MX07Ô˘ÚÔÙÂ›ÓÂÙ·È
·fi ÙË Jacuzzi Europe SpA Î·È ÙÔ ÔÔ›Ô ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ‚ÚÂ›ÙÂ ÛÙ·
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ∫¤ÓÙÚ· ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ ‹ ÛÙ· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó·
Î·Ù·ÛÙ‹Ì·Ù· ÒÏËÛË˜ (Û˘ÛÎÂ˘·Û›Â˜ ÙÔ˘ 1/2 Ï›ÙÚÔ˘). TÔ ˘ÁÚfi ·˘Ùfi
Â›Ó·È ÂÈ‰ÈÎ¿ ÌÂÏÂÙËÌ¤ÓÔ ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ÙË Ì¤ÁÈÛÙË
·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfiÙËÙ· ÁÈ· ÙÈ˜ ‰ÔÛÔÏÔÁ›Â˜ Ô˘ ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ·È ÛÙÔ
Û‡ÛÙËÌ· ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜ Ô˘ Â›Ó·È ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓÔ ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú·.

Ανατρέχοντας στο εγχειρίδιο εγκατάστασης, εκτελέστε έναν
κύκλο υδρομασάζ, επιβεβαιώνοντας ότι δεν υπάρχουν
διαρροές, ειδικά όσον αφορά τις υδραυλικές συνδέσεις και
την αποχέτευση.

ΤΕΛΕΙΩΜΑΤΑ

� (�10) Όπου προβλέπεται τοποθετήστε το υποστήριγμα
κεφαλής στην πλάτη καθίσματος.

� (�30) Βάλτε προσεκτικά σιλικόνη γύρω από το χείλος της
μπανιέρας στα σημεία επαφής με τον τοίχο. Στα μοντέλα που το
επιτρέπουν, προτείνεται η εγκατάσταση τωνπροφίλφινιρισμάτων
Jacuzzi® (optional) πουεγγυώνται έναάρτιοαισθητικόαποτέλεσμα.

ΣΗΜΕIΩΣΗ:προτείνεται η πραγματοποίηση εναπόθεσηςσιλικόνης
μετά την ενδεχόμενη συναρμολόγηση των πάνελ.

ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΩΝΠΑΝΕΛ
(εάν προβλέπεται)

� Πριν από την έναρξη της εγκατάστασης των εμπρόσθιων και
πλευρικών πάνελ ανατρέξτε στο σχέδιο (�11) και στους
σχετικούς πίνακες για να εντοπίσετε τα σχετικά εξαρτήματα
(ελατήρια, στηρικτικά, βραχίονες) που σχετίζονται με το ειδικό
μοντέλο της μπανιέρας της οποίας πραγματοποιείται η
εγκατάσταση, καθώς και τα ποσοστά ρύθμισης των στηριγμάτων
και των βραχιόνων.

� Το εμπρόσθιο πάνελ (και εκείνο/α πλευρικό/α, αν
προβλέπεται/ονται)συναρμολογείται στο χείλος της μπανιέρας και
στα αντερείσματα της μπανιέρας με τον ακόλουθο τρόπο (�11):

- Στο άκρο της μπανιέρας διαμέσου των εγκάρσιων ελατηριωτών
μηχανισμών (Α), που θα πρέπει να εγκατασταθούν κάτω από
αυτό και διαμέσου των γωνιακών ελατηριωτών μηχανισμών (B)
ή (C) και σύμφωνα με το μοντέλο που θα πρέπει να τοποθετηθεί
στις γωνίες της μπανιέρας.

- Στα αντερείσματα του πλαισίου διαμέσου στηριγμάτων και
συζευκτικών, ή βραχιόνων (D, E, F, G), που παρουσιάζονται στην
βάση των ίδιων των αντερεισμάτων.

Η ποσότητα και ο τύπος των στηριγμάτων/ βραχιόνων που
προβλέπονται υποδεικνύονται στον αντίστοιχο πίνακα.

� Οι ελατηριωτοί μηχανισμοί A, B και C έχουν μια σταθερή θέση,
ενώ τα στηρίγματα και οι βραχίονες (E, F, G) θα πρέπει να
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ρυθμίζονται με βάση το μοντέλο της λεκάνης, σύμφωνα με τα
ποσοστά (X) και (Y) που υποδεικνύονται στον αντίστοιχο πίνακα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το στήριγμα (D) ρυθμίζετε μόνο σε ύψος (Y).
Τα ποσοστά μπορεί να είναι διαφορετικά σύμφωνα με τον τύπο
του βραχίονα και με την θέση του: για τον εντοπισμό του
ποσοστού σύμφωνα με την προβολή του άκρου της μπανιέρας,
θα πρέπει να έχουμε υπόψη μας την θέση (X1, X2, X3) που
προβάλλεται στην εικόνα (�11) σχετική με τους βραχίονες E, F,
G και να εντοπιστούν κατά συνέπεια τα ποσοστά στον επόμενο
πίνακα.
Μερικά μοντέλα είναι δυνατό να χρησιμοποιούν στο κέντρο,

διαφορετικά είδη βραχιόνων σε σχέση με εκείνα που
συναρμολογούνται στα γωνιακά αντερείσματα, με μια
διαφορετική ρύθμιση ύψους (ποσοστά Υ και Υ1).

ΣΗΜΕIΩΣΗ: Για ταμοντέλαAspesia,Theris,Thalis, ανατρέξτε στα
αντίστοιχα σχέδια και κεφάλαια.

Μερικά παραδείγματα (�11):

Μοντ. Aulica
� Από τον αντίστοιχο πίνακα φαίνεται ότι προβλέπονται 2 ελατήρια
εγκάρσια (Α) και 2 γωνιακοί ελατηριωτοί μηχανισμοί (C).
Πάντα από τον πίνακα, φαίνεται ότι αυτό το μοντέλο μπανιέρας

διαθέτει ένα βραχίονα (F) (τοποθετημένο στο υποδεικνυόμενο
αντέρεισμα) και 2 βραχίονες (G) (τοποθετημένοι στις γωνίες).
Τα ποσοστά ρύθμισης είναι X= 12mm (για όλους τους

βραχίονες), Y= 479 mm (για όλους τους βραχίονες G) και Y1= 496
mm (για το βραχίονα F).
Τα ποσοστά εντοπίζονται κατά τις υποδείξεις στις λεπτομέρειες
των F και G που αναγράφονται πάνω από τον πίνακα.

Μοντ. Alba
� Από τον αντίστοιχο πίνακα φαίνεται ότι προβλέπονται
2 ελατηριωτοί μηχανισμοί (A) και 2 γωνιακοί ελατηριωτοί
μηχανισμοί (C).
Πάντα από τον πίνακα, φαίνεται ότι αυτό το μοντέλο

μπανιέρας διαθέτει τέσσερις βραχίονες (Ε) (τοποθετημένους στο
υποδεικνυόμενο αντέρεισμα ).
Τα ποσοστά ρύθμισης είναι X1= 34mm (για τους βραχίονες που

βρίσκονται στις γωνίες), Χ2= 85 mm (για όλους βραχίονες που
βρίσκονται στη κέντρο) και σε ότι αφορά το ποσοστό ύψους:
Y= 480 mm (για όλους τους βραχίονες).
Τα ποσοστά εντοπίζονται κατά τις υποδείξεις στις λεπτομέρειες
του Ε που αναγράφονται πάνω από τον πίνακα.

Μοντ. Harpa 170
� Από τον αντίστοιχο πίνακα φαίνεται ότι προβλέπονται 1
ελατηριωτοί μηχανισμοί (A) και 2 γωνιακοί ελατηριωτοί
μηχανισμοί (Β). Πάντα από τον πίνακα, φαίνεται ότι αυτό το
μοντέλο μπανιέρας διαθέτει 2 πλαστικά στηρικτικά (D)
(τοποθετημένα στα υποδεικνυόμενα αντερείσματα ).
Τα ποσοστά τοποθέτησης είναι Y= 497 mm (για όλους τους
βραχίονες). Το εμπρόσθιο κατά συνέπεια συνδέεται στα
στηρίγματα (D) διαμέσου των 2 εφάγκιστρων (D1) προς
συναρμολόγηση στο ίδιο εμπρόσθιο (δείτε πίνακα και σχέδιο).
Σε περίπτωση που θα πρέπει να εγκατασταθεί και το πλευρικό

πάνελ, θα πρέπει να γίνει χρήση και άλλων δυο εφάγκιστρων

(θέσηD2στοσχέδιο) στο οποίο θα προστεθούν ενδεχόμενα άλλοι
2 σε περίπτωση που θα πρέπει να γίνει εγκατάσταση ενός
δεύτερου πλευρικού πάνελ.

Προκαταρκτικές εργασίες

� (�12) Στερεώστε το/τα εγκάρσιο ελαστικό/ά μεταλλικό
στήριγμα/τα (Α) βιδώνοντας τις δύο λαμαρινόβιδες στα ούπα κάτω
από το χείλος της μπανιέρας.

� (�13) Περάστε τα ελάσματα (B/C) μέχρι να κουμπώσουν στις
αντηρίδες που βρίσκονται στις γωνίες της μπανιέρας και σπρώξτε
τα προς τα επάνωως το τέρμαώστε να καλύψουν το εσωτερικό του
χείλους.
Εισάγετε τον δακτύλιο στην κατάλληλη σχισμή της αντηρίδας.
Ανατρέξτε στον πίνακα (�11) και στα αντίστοιχα σχέδια και
κεφάλαια για την αναγνώριση τύπου και μοντέλου.

ΣΗΜΕIΩΣΗ: Όταν οι γωνίες της μπανιέρας είναι μεγαλύτερες από
90°, τα γωνιακά ελαστικά μεταλλικά στηρίγματα, δεν είναι
συμμετρικά (οι δυο βραχίονες έχουν διαφορετικά μήκη): σε αυτή
την περίπτωση, ο πιο μακρύς βραχίονας θα πρέπει να τοποθετηθεί
στην εμπρόσθια πλευρά της λεκάνης (�13 λεπτ. B-C).

� (�14-15) Τοποθετήστε τα πλαστικά στηρίγματα (D) (ή τους
βραχίονες, αν προβλέπονται) κάθετα σε σχέση με το χείλος της
λεκάνης. Πραγματοποιήστε κατά συνέπεια την ρύθμιση του
ύψους διαμέσου του ρικνού κοχλία (L).
Οι μεταλλικοί βραχίονες E, F, G θα πρέπει να ρυθμιστούν και
οριζόντια (δείτε πίνακα�11 ).

�Όταν έχουμε το ποσοστό ρύθμισης, μπλοκάρετε το στήριγμα
ή τους μεταλλικούς βραχίονες διαμέσου του παξιμαδιού (M).

ΣΗΜΕIΩΣΗ: Σε μερικά μοντέλα οι μεταλλικοί βραχίονες
τοποθετούνταιώστε να είναι παράλληλοι στο πλευρικό εμπρόσθιου
τμήματος όπου ακουμπούν.

Εγκατάσταση του/των πλευρικού/ών πάνελ
(εάν προβλέπονται)

Αν το μοντέλο της μπανιέρας δεν είναι εφοδιασμένο με πλευρικό/ά
πάνελ (π.χ γωνιακήμπανιέρα) περάστε στο κεφάλαιο «Εγκατάσταση
του εμπρόσθιου πάνελ».

� (�16) Απομακρύνετε την προστατευτική μεμβράνη από
το/τα πάνελ (λεπτ. A). Αν η μπανιέρα διαθέτει πλαστικά
στηρικτικά (D) τοποθετήστε στο/στα πάνελ τα εφάγκιστρα (D2)
διαμέσου των βιδών με τις ροδέλες, όπως υποδεικνύεται.

ΣΗΜΕIΩΣΗ: Χρησιμοποιήστε τις οπές «1-2» αν θα πρέπει να
εγκαταστήσετε το πάνελ στα αριστερά. Χρησιμοποιήστε τις οπές
«3-4» στην περίπτωση που θα πρέπει να εγκαταστήσετε το πάνελ
στα δεξιά.

� (�17-18) Πλησιάστε το πλευρικό πάνελ στην μπανιέρα και
πατήστε το άνω άκρο της έναντι των γωνιακών ελαστικών
μεταλλικών στηριγμάτων (B), βάζοντας το ανάμεσα στα
τελευταία και το άκρο της μπανιέρας.
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Μοντέλα με πλαστικά στηρίγματα
� (�17) Πατήστε το κάτω άκρο του πάνελ έτσι ώστε τα
εφάγκιστρα (D2) να εισχωρήσουν στα πλαστικά στηρίγματα (D)
(ενδεχομένως ενεργείστε στις βίδες (V) των στηριγμάτων για την
ρύθμιση της καθετότητας του πάνελ ) (λεπτ. 1).
� Ενεργείστε με τον ίδιο τρόπο για την εγκατάσταση ενός
δεύτερου πλευρικού πάνελ και εισάγετε τα πλαστικά καλύμματα
στις βίδες τύπου (U).

Μοντέλα με μεταλλικούς βραχίονες
� (�18) Συνταιριάξτε τις παρούσες οπές στο κάτω άκρο του
πάνελ με τις διατρήσεις στους μεταλλικούς βραχίονες και
τοποθετήστε τις βίδες και τις ροδέλες που υποδεικνύονται
(ενδεχομένως ενεργείστε στα παξιμάδια (M) και στις διατρήσεις των
βραχιόνων (F) για την ρύθμιση της καθετότητας του πάνελ).

� Ενεργείστε με τον ίδιο τρόπο για την εγκατάσταση ενός
δεύτερου πλευρικού πάνελ.

Εγκατάσταση του εμπρόσθιου πάνελ

� (�19) Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη (λεπτ.1) από
το πάνελ. Όπου προβλέπεται η εφαρμογή της τσιμούχας άκρου
στο πάνωάκρο του ίδιου, αφαιρέστε από αυτό το τελευταίο, κάθε
ίχνος ακαθαρσίας (λεπτ.2) και εφαρμόστε την τσιμούχα, όπως
υποδεικνύεται, κόβοντας το τμήμα που περισσεύει (λεπτ. 3).

� Αν η μπανιέρα διαθέτει πλαστικά στηρικτικά, τοποθετήστε
στην άκρη του πάνελ τα εφάγκιστρα (D1) διαμέσου των βιδών με
τις ροδέλες, όπως υποδεικνύεται (λεπτ. 4).

� (�17-18) Πλησιάστε το πλευρικό πάνελ στην μπανιέρα και
πατήστε το άνω χείλος της έναντι των γωνιακών ελαστικών
μεταλλικών στηριγμάτων (Β) και έναντι των εγκάρσιων
ελαστικών μεταλλικών στηριγμάτων (Α) βάζοντας το ανάμεσα
στα τελευταία και το άκρο της μπανιέρας.

Μοντέλα με πλαστικά στηρίγματα
� (�17) Πατήστε το κάτω άκρο του πάνελ έτσι ώστε τα
εφάγκιστρα (D1) να εισχωρήσουν στα πλαστικά στηρίγματα (D)
(ενεργείστε ενδεχόμενα στις βίδες (V) των στηριγμάτων για την
ρύθμιση της καθετότητας του πάνελ) (λεπτ. 1).

Μοντέλα με μεταλλικούς βραχίονες
� (�18) Συνταιριάξτε τις παρούσες οπές στο κάτω άκρο του
πάνελ με τις διατρήσεις στους μεταλλικούς βραχίονες και
τοποθετήστε τις βίδες και τις ροδέλες που υποδεικνύονται
(ενδεχομένως ενεργείστε στα παξιμάδια (M) και στις διατρήσεις των
βραχιόνων (F) για την ρύθμιση της καθετότητας του πάνελ).

� (�18) Ελέγξτε την καθετότητα των πάνελ και εισάγετε τα
πλαστικά καλύμματα σε όλες τις ορατές βίδες, όπως
υποδεικνύεται.

Μοντ. «Aspesia, Theris»

� (�12) Στερεώστε το εγκάρσιο ελαστικό μεταλλικό στήριγμα
(Α) βιδώνοντας τις δύο λαμαρινόβιδες στα ούπα κάτω από το
χείλος της μπανιέρας.

� (�13) Περάστε τα γωνιακά ελαστικά μεταλλικά στηρίγματα
(B) στις αντηρίδες που βρίσκονται στις γωνίες της μπανιέρας και
σπρώξτε τα προς τα επάνω ως το τέρμα, τεντώνοντας και από τις
δυο πλευρές ώστε να καλύψουν το εσωτερικό του χείλους.
Εισάγετε τον δακτύλιο ακινησίας στην κατάλληλη σχισμή της
αντηρίδας.

� (�20-21) Σύμφωνα με τα μοντέλα, συναρμολογήστε τους
πλαστικούς κυλίνδρους στους βραχίονες «L», όπως φαίνεται στα
σχέδια.

� Συναρμολογήστε τους βραχίονες στις αντηρίδες, όπως
υποδεικνύεται, ρυθμίζοντας την θέση των πλαστικών κυλίνδρων
σύμφωνα με το χείλος της μπανιέρας και σε συμφωνία με τα
ποσοστά που υποδεικνύονται.

� (�22) Στερεώστε στην κεντρική δοκό του πλαισίου τον
βραχίονα ρυθμίζοντας τον σε ύψος σύμφωνα με το
υποδεικνυόμενο ποσοστό.

� (�19) Αφαιρέστε τις προστατευτικές μεμβράνες από τα
εμπρόσθια και πλευρικά/ό πάνελ (αν προβλέπονται/εται ). Πριν
από την εφαρμογή της τσιμούχας χείλους στο πάνω άκρο του
εμπρόσθιου πάνελ, αφαιρέστε από αυτό το τελευταίο κάθε ίχνος
ακαθαρσίας και εφαρμόστε την τσιμούχα διογκωμένου
ελαστικού, όπως υποδεικνύεται, κόβοντας το τμήμα που
περισσεύει .

� (�23) Στην εσωτερική πλευρά κάθε πάνελ (εμπρόσθιο και
πλευρικό/α, αν προβλέπεται/ονται) στερεώστε τα μεταλλικά
στηρίγματα (Α) σε αντιστοιχία με τα σημεία που υποδεικνύονται.
Σε κάθε στήριγμα κατά συνέπεια, εισάγετε ένα πλαστικό
εφάγκιστρο (Β), τοποθετώντας το περίπου στην μέση της
διάτρησης.

� (�24) Συνεχίστε (πριν από την εισαγωγή του εμπρόσθιου
πάνελ) στην εγκατάσταση του/των πλευρικού/ων πανέλ (L),
πατώντας το άνω χείλος έναντι των γωνιακών ελαστικών
μεταλλικών στηριγμάτων (λεπτ.1) και βάζοντας το ανάμεσα στα
τελευταία και το χείλος της μπανιέρας, κατά συνέπεια πατήστε
το κάτω χείλος έτσι ώστε τα εφάγκιστρα να μπλοκαριστούν
στους πλαστικούς κυλίνδρους (λεπτ. 3).

� (�24) Συνεχίστε με τον ίδιο τρόπο αναφορικά με το
εμπρόσθιο πάνελ (F) εισάγοντας το πάνω άκρο ανάμεσα στα
γωνιακά ελαστικά μεταλλικά στηρίγματα (λεπτ.1), το γωνιακό
ελαστικό μεταλλικό στήριγμα (λεπτ.2) και το χείλος της
μπανιέρας. Κατά συνέπεια πατήστε το κάτω άκρο έτσι ώστε τα
εφάγκιστρα να μπλοκαριστούν στους πλαστικούς κυλίνδρους
(λεπτ. 3).

� (�24 λεπτ. 4) Στερεώστε σταθερά το εμπρόσθιο πάνελ στον
βραχίονα χρησιμοποιώντας τις υποδεικνυόμενες βίδες.
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Μοντ. «Thalis»

� (�19) Απομακρύνετε την προστατευτική μεμβράνη από το
πάνελ και ακολουθήστε τις υποδείξεις που δόθηκαν πριν από την
εφαρμογή της τσιμούχας διογκωμένου ελαστικού.

� (�20 και 25) Σύμφωνα με τα μοντέλα, συναρμολογήστε τους
πλαστικούς κυλίνδρουςστουςβραχίονες «L», όπωςφαίνεται στασχέδια.
� Συναρμολογήστε τους βραχίονες στις αντηρίδες, όπως
υποδεικνύεται (δεξιό ή αριστερό), ρυθμίζοντας την θέση των
πλαστικών κυλίνδρων σύμφωνα με το άκρο της μπανιέρας και σε
συμφωνία με τα ποσοστά που υποδεικνύονται.

� (�26)Βιδώστε τις μεταλλικές πλάκες στο πάνω άκρο του
πάνελ, όπως υποδεικνύεται και τοποθετήστε τον λογότυπο
Jacuzzi®.

� (�27 λεπτ.1-2-3) Στην εσωτερική πλευρά του πάνελ
στερεώστε τα στηρικτικά (Α) σε αντιστοιχία με τα σημεία που
υποδεικνύονται. Σε κάθε στήριγμα κατά συνέπεια, εισάγετε ένα
πλαστικό εφάγκιστρο (Β), τοποθετώντας το περίπου στην μέση
της διάτρησης.

� (λεπτ. 4) Συναρμολογήστε τους πείρους φιλέ, αφήνοντας τους
να προεξέχουν όπως υποδεικνύεται.

� (�28) Τοποθετήστε το πάνελ στους πείρους φιλέ (λεπτ. 5)
και μπλοκάρετε τα εφάγκιστρα (B) στους πλαστικούς κυλίνδρους
(λεπτ. 6) τέλος, στερεώστε σταθερά το πάνελ στην ξύλινη
κορνίζα, διαμέσου μιας βίδας για κάθε πλάκα, όπως
υποδεικνύεται (λεπτ. 7).

Κοπή πάνελ

Στην περίπτωση που θα πρέπει να μειωθεί το μήκος των πάνελ (για
παράδειγμα εντοιχισμένες μπανιέρες) συνεχίστε σύμφωνα με το
παρακάτω:

� (�29) Εφαρμόστε στην ζώνη προς κοπή μια κολλητική ταινία
(με πλάτος 2/3 cm) όπου θα βεβαιώσει άρτια πρόσφυση στο
μετακρυλικό υλικό και στη συνέχεια σχεδιάστε την γραμμή
κοπής.

� ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην κόβετε ποτέ πέρα από τη θέση
εφαγκίστρωσης του πάνελ.

� Πραγματοποιήστε την κοπή με ένα πριόνι λεπτής οδόντωσης
(π.χ σιδηροπρίονο) ή με μια φορητή φρέζα δίσκου σε χαμηλή
ταχύτητα, για να μην χαλάσετε ή καταστρέψετε το μετακρυλικό
υλικό. Η κοπή θα πρέπει να πραγματοποιείται από την εξωτερική
επιφάνεια.

� Μπλοκάρετε σταθερά σε περισσότερο από ένα σημείο το
πάνελ κατά την διάρκεια αυτής της διαδικασίας και δώστε
ιδιαίτερη προσοχή στην τελική φάση, γιατί η μειωμένη διατομή
του υλικού μειώνει την αντίσταση και αυξάνει τον κίνδυνο ρήξης.

� Τρίψτε με χοντρό γυαλόχαρτο (80-120) για μια άρτια
ευθυγράμμιση του κομμένου υλικού.

� Εξομαλύνετε την εξωτερική κομμένη γωνία με λεπτό
γυαλόχαρτο (400-800).

Αποσυναρμολόγηση πάνελ

� (�17-18) Σε περίπτωση που είναι αναγκαία η
αποσυναρμολόγηση των πάνελ, για παράδειγμα για την ρύθμιση
της καθετότητας, θα πρέπει αρχικά να αφαιρεθούν τα καλύμματα
των κεφαλών των βιδών. Ξεβιδώστε κατά συνέπεια εντελώς τις
βίδες τύπου (U).
Τραβήξτε το πάνελ από τα γωνιακά ελαστικά μεταλλικά
στηρίγματα (Β) και τα εγκάρσια (Α), δίνοντας προσοχή στο να μην
καταστραφούν οι άνω τσιμούχες (που βρίσκονται στα εμπρόσθια
πάνελ).
Αν η μπανιέραπροβλέπει τα πλαστικά στηρικτικά (�17λεπτ. 1)
ανακτήστε τα εναπομείναντα εφάγκιστρα στα στηρίγματα και
επανασυναρμολογήστε τα στο πάνελ.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Η εταιρεία JACUZZI EUROPE S.p.A. αρνείται κάθε ευθύνη σε
περίπτωση:

Πραγματοποίησης της εγκατάστασης από μη εξειδικευμένο και/ή
εξουσιοδοτημένο για τον σκοπό αυτό προσωπικό.

Παράβασης των ισχυόντων στο κράτος της εγκατάστασης
νομοθετικών κανόνων και διατάξεων που αφορούν τις ηλεκτρικές
εγκαταστάσεις κτιρίων.

Παράβασης των κανόνων εγκατάστασης και συντήρησης του
παρόντος εγχειριδίου.

Χρήσης κατά την εγκατάσταση ακατάλληλων και/ή μη
πιστοποιημένων υλικών.

Εκτέλεσης εσφαλμένων εργασιών, οι οποίες περιορίζουν τον βαθμό
προστασίας από εκροές, τροποποιούν την προστασία έναντι
ηλεκτροπληξίας από άμεση ή έμμεση επαφή ή δημιουργούν μη
ομαλές συνθήκες μόνωσης, διαρροής ρεύματος και
υπερθέρμανσης.

Αλλαγής ή τροποποίησης εξαρτημάτων ή μερών της συσκευής σε
σχέση με την κατάσταση παραλαβής με αποτέλεσμα την άρση της
ευθύνης του κατασκευαστή.

Επισκευής της συσκευής από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό ή με
χρήση μη αυθεντικών ανταλλακτικών, τα οποία δεν προέρχονται
από την Jacuzzi Europe S.p.A.

Τα προϊόντα υδρομασάζ Jacuzzi® είναι συσκευές κατηγορίας I,
δηλαδή σταθερής εγκατάστασης και, ως εκ τούτου, δεν υπάγονται
στοπεδίο εφαρμογής της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣΟΔΗΓΙΑΣ2002/95/ΕΚRHOS.
Σε περίπτωση διάλυσης της συσκευής, τα τμήματα που την
αποτελούν πρέπει να απορρίπτονται ως ειδικά απόβλητα.
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LEES DE INSTRUCTIES VOLLEDIG DOORVOORDAT
U AANDE INSTALLATIE BEGINT.

Belangrijk
Bij ontvangst moet het bad op beschadigingen worden
gecontroleerd (met name bij zichtbare schade aan de verpakking),
omdirect eeneventuele klacht tekunnen indienenbij de transporteur,
zoals voorzien door de geldendewetten.

CONTROLEER OF DE VOORINSTALLATIES IN OVEREEN-
STEMMING ZIJN MET DE AANWIJZINGEN OP HET
VOORINSTALLATIEBLAD.

� Draag veiligheidshandschoenen bij het verwijderen van het bad
uit de verpakking. Til het bad alleen aan de rand op en nooit aan
de leidingen.

Verwijder de beschermfolie en controleer het bad op
eventuele defecten. Nadat de installatie is uitgevoerd komt
de garantie te vervallen bij stoot- of schuurschade.

Controleer of alle klemmen vastzitten (rubberslangen en
luchtleidingen).

Aangeraden wordt het bad aan reeds afgewerkte (betegelde)
wanden en vloer te installeren, en siliconenkit tussen badrand en
muur aan te brengen.
De panelenmaken toegang tot de elektromechanische onderdelen
onder het bad en een geschikte ventilatiemogelijk, die ook nodig is
voor de lucht-watermenging tijdens de hydromassage.
De ventilatie moet gegarandeerd worden, ook als geen
Jacuzzi® panelen worden gebruikt (zie voorinstallatieblad).
De panelen moeten stabiel worden bevestigd en bij
verwijdering ervanmoet speciaal gereedschap vereist zijn.
Voor ventilatie gebruikte openingen, boringen en roosters
mogen geen toegang toelaten van voorwerpen met een
diameter van Ø 12mm.

VOORBEREIDENDEWERKZAAMHEDEN

� (�1) Plaats het bad op de installatieplek, nivelleer het en stel
de hoogte ervan af, door de pootjes (A) aan de hoeken handmatig
te regelen.

OPMERKING: de hoogtematen van het badvlak variëren
afhankelijk van het badmodel (raadpleeg het betreffende
voorinstallatieblad).
Omeventuele hoogteverschillen in de vloer te compenseren, kunnen
de pootjes van -0,5 tot +1,5 cmworden afgesteld.

� DE BORGMOEREN (G) VAN HET FRAME DIE MET EEN
ETIKET MET RODE PIJL ZIJN AANGEGEVEN, MOGEN NIET
WORDENVERSTELD (�2).

� (�2) Teken op de vloer de boring voor elk buitenste pootje
af (één boring is voldoende).
Verplaats het bad en maak de boringen in de vloer.
Breng de pluggen aan (B), zet het bad weer op zijn plaats en
controleer of ook de middelste pootjes (A1) op de vloer rusten
(�1).

WATERAANSLUITING

Badmodel met vullen uit overloopsysteem:
� (�3) Demengkraanwaterleidingmoet worden aangesloten
(zie voorinstallatieblad) op de vulkraan van de afvoerkolom.
De kolom heeft een ingang van ø1/2”.

Monteer nu de bijgeleverde afvoerkolom volgens de
aanwijzingen die u in de betreffende verpakking vindt en sluit
hemop de afvoer aanmet behulp van een sifon (het gebruik van
een kunststof sifon wordt aangeraden).

Opmerking: Indien een metalen afvoerkolom is gebruikt (anders
dan de bijgeleverde kolom) danmoet dezeworden aangesloten op
het contact vandepotentiaalvereffening (zie hoofdstuk “Elektrische
veiligheid” van de handleiding ELEKTRISCHE SCHEMA’S).

� (�4) Indien het bad wordt gevuld via de kolom (uit het
overloopsysteem)moet een specifieke beveiligingsunit van
het type DB (norm EN 1717) geïnstalleerd worden, op een
hoogte van tenminste 15 cmbovendebadrand.Wenduvoor
de installatievoorschriften tot hetWaterleidingbedrijf en/of
uw loodgieter.

� (IEC 60335-1/A2:2006) De waterleidingdruk waarmee
de installatiewordt gevoedmag niet hoger zijn dan 600 kPa
(6 bar).

MONTAGEVANDE KRAANGROEP
(indien voorzien)

Maak gebruik van de kraanonderdelen in de doos met
accessoires en de bijbehorende montageinstructies.

OPMERKING: de kraangroepmoet gemonteerd wordenmet
het bad buiten de installatieplek, en hoe dan ook voordat
het bad aan de vloer bevestigd wordt.

BEVESTIGINGVANHET BAD

� (�5-6) Alvorens het bad aande vloer te bevestigen,moet het
tot ~7 cmboven de bovenste hydromassage-jets worden gevuld.
Controleer of er geen lekken zijn door het bad tenminste een uur
gevuld te laten.

� (�2) Laat het bad leeglopen en bevestig de pootjes definitief
met de schroeven (C) aan de vloer; controleer of ook de
middelste pootjes (A1) op de vloer rusten (�1).
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ELEKTRISCHE AANSLUITING

(zie ook het hoofdstuk “Elektrische veiligheid” van de handleiding
ELEKTRISCHE SCHEMA’S)

Maak de verbinding tussen aansluitkastje en voedingsleiding,
volgens de symbolen “L” -fase, “N” -nulleider en -aarde:
verwijder het deksel van het aansluitkastje, maak de
verbindingen en sluit het deksel daarna zorgvuldig. Zet de
kabelklem goed vast zodat afscherming tegen waterspatten is
gegarandeerd.

Schakel de stroomvoorziening naar het bad in via de voor het
bad geïnstalleerde hoofdschakelaar (zie hoofdstuk “Elektrische
veiligheid”van de handleiding ELEKTRISCHE SCHEMA’S).

Voor het type kabel, de alpolige schakelaar en alles wat
betrekking heeft op de elektrische aansluiting, wordt
verwezen naar hoofdstuk “Elektrische veiligheid”.

MONTAGEVANDE ACCESSOIRES

� (�7 detail 1) Monteer de knoppen tot de aanslag op de
pennen van de luchtregelaars.
De koppeling van de knop heeft een verplichte positie ten opzichte
van de pen van de regelaar. indien deze pasrichting niet wordt
aangehouden ende knop eropwordt geforceerd, kandepenbreken.

(detail 2) Waar voorzien de omstelknop voor hydromassage
lenden-/rugzone aanbrengen.

� (�8 detail 1) Waar voorzien de afdekking met
klikbevestiging op de lampzitting aanbrengen.

(detail 2) Bevestig het deksel van de aanzuigopening, voorzien
van o-ring, met de bijbehorende schroef.

(detail 3) Monteer de flensafdekkingen met klikbevestiging op
de hydromassage-openingen.

Belangrijk: Bewaar de conische sleutel (A) van kunststof, die u
nodig heeft voor het demonteren van de persmonden van de
hydromassage-openingen.

(detail 4) Bij modellenmet rug-hydromassage, de draaiende jets
monteren.

Let op dat de nerven onder het deksel in de overeenkomstige
gleuven in de zitting vallen.

� (�9) Bij modellenmet desinfectiesysteem,Allereerst moet u de
desinfecterende vloeistof in de speciale tank doen, die aan het metalen
frame van het bad bevestigd is.
Aanbevolen wordt de desinfecterende vloeistof J-MX 07 te gebruiken
die wordt aangeraden door Jacuzzi Europe SpA en die verkrijgbaar is
bij de erkende Servicecentra of bij de erkende dealers (flessen van een
1/2 liter). Deze is speciaal getest om een maximale efficiëntie te ga-
randeren met de hoeveelheden die voorzien zijn voor de installatie die
op het bad gemonteerd is.

Waar voorzien de handgreep monteren volgens de betreffende
montageinstructies.

Voer een hydromassagecyclus uit onder raadpleging van de
handleiding voor gebruik, en controleer opnieuwof er geen
lekken zijn, met name m.b.t. de wateraansluitingen en de
afvoer.
AANVULLINGEN

� (�10) Waar voorzien, de hoofdsteun op de rugleuning
aanbrengen.

� (�30) Breng siliconenkit aan langs de hele rand die tegen de
muur komt. Bij de modellen waarop deze optie mogelijk is, wordt
aangeraden de Jacuzzi® sierprofielen aan te brengen, die een
uitstekende esthetische afwerking vormen.

OPMERKING: het is raadzaamde siliconenkit aan te brengennadat
de eventuele panelen zijn gemonteerd.

MONTAGEVANDE PANELEN
(indien voorzien)

� Alvorens met de montage van de voor- en zijpanelen te
beginnen, de tekening (�11) en bijbehorende tabellen
raadplegen voor de juiste onderdelen (klemmen, steunen,
beugels) voor het specifieke badmodel dat geïnstalleerd wordt
en de afstelmaten van de steunen en beugels.

� Het voorpaneel (en eventuele zijpanelen) wordt als volgt aan
de badrand en aan de steunen van het frame bevestigd (�11):

- Aan de badrand via de klemmen (A), die onder de randworden
bevestigd, en via de hoekklemmen (B) of (C), naar gelang het
model, die aan de hoeken van het bad worden geplaatst.

- Aan de steunen van het frame via steunen en haken, of beugels
(D, E, F, G), die zich onderaan de framesteunen bevinden.

Het aantal en typebenodigde steunen/beugels zijn in debetreffende
tabel aangegeven.

� De klemmen A, B en C hebben een vaste positie, terwijl de
steunen en beugels (E, F, G) op basis van het badmodel afgesteld
moeten worden volgens de maten (X) en (Y) die in de
betreffende tabel zijn aangegeven.

OPMERKING: De steun (D) wordt alleen in hoogte (Y) versteld.

Dematen kunnen anders zijn afhankelijk van het type beugel en
de positie ervan: voor het opmeten van de afstand ten opzichte
van de projectie van de badrand, moet men rekening houden
met de positie (X1, X2, X3) die in afbeelding (�11) m.b.t. de
beugels E, F, G is aangegeven en de maten in de onderstaande
tabel opzoeken.
Enkelemodellen kunnen in hetmidden andere beugels hebben
t.o.v. die welke op de hoeksteunen zijn gemonteerd, met een
andere hoogteafstelling (maat Y en Y1).
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OPMERKING: Raadpleeg voor de modellen Aspesia, Theris en
Thalis de tekeningen en de bijbehorende hoofdstukken.

Enkele voorbeelden (�11):

Mod. Aulica
� Uit de tabel blijkt dat er 2 klemmen onder de rand (A) en 2
hoekklemmen (C) voorzien zijn.
Tevens wijst de tabel uit dat dit badmodel voorzien is van

1 beugel (F) (die op de aangegeven framesteun is geplaatst), en 2
beugels (G) (die aan de hoeken zijn geplaatst).
De installatiematen zijn X=12mm(voorallebeugels),Y= 479mm

(voor de beugels G) en Y1= 496 mm (voor beugel F).
De afstanden worden gemeten zoals aangegeven in details F
en G boven de tabel.

Mod. Alba
� Uit de tabel blijkt dat er 2 klemmen onder de rand (A) en
2 hoekklemmen (C) voorzien zijn.
Tevens wijst de tabel uit dat dit badmodel voorzien is van

4 beugels (E) (die op de aangegeven steunen zijn geplaatst).
De installatiematen zijn X1= 34 mm (voor de beugels aan de

hoeken) en X2= 85 mm (voor de beugels in het middel); en wat
betreft de hoogtemaat: Y= 480 mm (voor alle beugels).
De afstanden worden gemeten zoals aangegeven in detail E
boven de tabel.

Mod. Harpa 170
� Uit de tabel blijkt dat er 1 klem onder de rand (A) en
2 hoekklemmen (B) voorzien zijn. Tevenswijst de tabel uit dat dit
badmodel voorzien is van 2 kunststof steunen (D) (op de
aangegeven framesteunen).
De installatiematen zijn Y= 497 mm (voor alle beugels). Het
voorpaneel wordt vervolgens aan de steunen (D) bevestigd via
2 haken (D1) die aan het voorpaneel zelf gemonteerd worden
(zie tabel en tekening).
Indien ook het zijpaneel gemonteerd moet worden, zijn nog

2 haken nodig (positie D2 op de tekening) waar eventueel nog 2
haken bijkomen, indien een tweede zijpaneel gemonteerdmoet
worden.

Voorbereidende werkzaamheden

� (�12) Bevestig de klem(men) (A), door middel van de twee
zelftappers aan het profiel onder de badrand.

� (�13) Bevestig de hoekklemmen (B/C) om de hoeksteunen
van het bad en laat ze geheel omhoog schuiven, druk ze aan
weerszijden in zodat ze in de badrand komen te zitten.
Breng vervolgens de borgring in de gleuf van de framesteun aan.
Raadpleeg de tabel (�11) en de bijbehorende tekeningen om
het juiste soort klemmen op te zoeken.

OPMERKING: Indien dehoeken vanhet badgroter zijn dan90°, zijn
de hoekklemmen niet symmetrisch (de twee uiteinden hebben
verschillende lengtes): in dat gevalmoet het langste uiteinde aande
voorkant van het bad komen (�13 detail B-C).

� (�14-15) Plaats de kunststof steunen (D) (of de beugels,
indien voorzien) haaks op de rand van het bad; en stel de hoogte
af via de kartelring (L).

De metaalbeugels E, F, G, moeten ook horizontaal worden
geregeld (zie tabel�11).
� Nadat de montagepositie is bereikt, de steun of de
metaalbeugels vastzetten met de moer (M).

OPMERKING: Bij sommigemodellenmoeten demetaalbeugels zo
geplaatst worden dat ze parallel liggen aan het deel van het
voorpaneel waarop ze rusten.

Installatie van het zijpaneel/de zijpanelen
(indien voorzien)

Als het badmodel geen zijpaneel/zijpanelen heeft (bijv. hoekbad) ga
danmeteenverdernaarhethoofdstuk“Installatievanhetvoorpaneel”.

� (�16) Verwijder de beschermfolie van het paneel/de panelen
(detail A). Als het bad kunststof steunen (D) heeft, de haken (D2)
op het paneel/de panelen aanbrengen door middel van de
schroeven met ringen, zoals aangegeven in de tekening.

OPMERKING: Gebruik de boringen “1-2” als het paneel links
gemonteerd moet worden; en gebruik de boringen “3-4” als het
paneel rechts gemonteerdmoet worden.

� (�17-18) APlaats het zijpaneel tegen het bad, druk de
bovenrand tegen de hoekklemmen (B), en schuif hem tussen
deze klemmen en de badrand.

Modellenmet kunststof steunen
� (�17)Druk de onderrand van het paneel aan zodat de haken
(D2) in de kunststof steunen vallen (D) (verstel eventueel de
schroeven (V) van de steunen om de haaksheid van het paneel te
regelen) (detail 1).

� Ga op dezelfde wijze te werk om het eventuele tweede
zijpaneel te installeren en breng de plastic dopjes (U) op de
schroeven aan.

Model met metaalbeugels
� (�18) Laat de boringen in de onderrand van het paneel
samenvallen met de langgaten van de metaalbeugels en breng
vervolgens de aangegeven schroeven met ringen aan (stel
eventueel de moeren (M) en langgaten van beugels (F) bij om de
haaksheid van het paneel te regelen).

� Ga op dezelfde wijze te werk om het eventuele tweede
zijpaneel te installeren.

Installatie van het voorpaneel

� (�19) Verwijder de beschermfolie (detail 1) van het paneel.
Indien de dichting op de bovenrand aangebrachtmoet worden,
eventuele vuilsporen van de rand verwijderen (detail 2) de
dichting aanbrengen zoals aangegeven, en het overtollige stuk
afknippen (detail 3).

� Als het bad kunststof steunen heeft, de haken (D1) op de
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uiteinden van het paneel aanbrengen door middel van de
schroeven en ringen, zoals aangegeven (detail 4).
� (�17-18) Laats het voorpaneel tegen het bad, druk de
bovenrand tegen de hoekklemmen (B) en tegen de klemmen
onder de badrand (A), en schuif hem tussen deze klemmen en
de badrand.

Modellenmet kunststof steunen
� (�17) Druk de onderrand van het paneel aan zodat de haken
(D1) in de kunststof steunen vallen (D) (verstel eventueel de
schroeven (V) van de steunen om de haaksheid van het paneel te
regelen) (detail 1).

Model met metaalbeugels
� (�18) Laat de boringen in de onderrand van het paneel
samenvallen met de langgaten van de metaalbeugels en breng
vervolgens de aangegeven schroeven met ringen aan (stel
eventueel de moeren (M) en langgaten van beugels (F) bij om de
haaksheid van het paneel te regelen).

� (�18) Controleer de haaksheid van de panelen en breng de
plastic dopjes op de kop van alle schroeven aan, zie tekening.

Mod. ”Aspesia, Theris”

� (�12) Bevestig de klem onder de badrand (A) door middel
van de twee zelftappers aan het profiel onder de badrand.

� (�13) Bevestig de hoekklemmen (B) omde hoeksteunen van
het bad en laat ze geheel omhoog schuiven, druk ze aan
weerszijden in zodat ze in de badrand komen te zitten.
Breng vervolgens de borgring in de gleuf van de framesteun aan.

� (�20-21) Afhankelijk van demodellen, de kunststof cilinders
aan de “L”-beugels monteren zoals aangegeven in de
tekeningen.

�De beugels aan de framesteunenmonteren zoals aangegeven,
en vervolgens de kunststof cilinders ten opzichte van de badrand
afstellen, volgens de aangegeven maten.

� (�22) De beugel aan de middentraverse van het frame
bevestigen en de hoogte ervan regelen volgens de aange-
geven maat.

� (�19) Verwijder de beschermfolie van voorpaneel en
zijpaneel/zijpanelen (indien voorzien). Alvorens de dichting op
de bovenrand van het voorpaneel aan te brengen, eventuele
vuilsporen van de rand verwijderen, de schuimrubber dichting
aanbrengen zoals in de tekening aangegeven, en het overtollige
stuk afknippen.

� (�23) Monteer aan de binnenkant van elk paneel
(voorpaneel en zijpaneel/panelen, indien voorzien) op de
aangegeven punten de metaalsteunen (A).
Breng vervolgens op elke steun een kunststof haak (B) aan, en
plaats hem ongeveer halverwege het langgat.

� (�24) Installeer (alvorens het voorpaneel te plaatsen) het/de
eventuele zijpaneel/zijpanelen (L).
Druk de bovenrand tegen de hoekklemmen (detail 1) en schuif
hem tussen deze klemmen en de badrand; druk vervolgens de
onderrand zo aan dat de haken op de kunststof cilinders worden
vastgezet (detail 3).

� (�24) Ga op dezelfde wijze te werk bij het voorpaneel (F).
Breng de bovenrand tussen de hoekklemmen (detail 1), de klem
onder de rand (detail 2) en de badrand aan; en druk de
onderrand aan zodat de haken op de kunststof cilinders worden
vastgezet (detail 3).

� (�24detail 4) Bevestig het voorpaneel stabiel aan de beugel
met behulp van de aangegeven schroef.

Mod.“Thalis”

� (�19) Verwijder de beschermfolie van het paneel en volg de
eerder gegeven aanwijzingen voor het aanbrengen van de
schuimrubber dichting.

� (�20 en25) Monteer de kunststof cilinders aan de L-beugels,
zoals aangegeven in de tekeningen.

� Afhankelijk van het model (rechts of links), de beugels aan de
framesteunen monteren zoals aangegeven, en vervolgens de
kunststof cilinders ten opzichte van de badrand afstellen, volgens
de aangegevenmaten.

� (�26) Schroef de metaalplaatjes zoals aangegeven op de
bovenrand van het paneel en breng het Jacuzzi® logo aan.

� (�27detail 1-2-3) Bevestig aandebinnenkant vanhet paneel
de steunen (A) op de aangegeven punten. Breng vervolgens op
elke steun een kunststof haak (B) aan, en plaats hem ongeveer
halverwege het langgat.

� (detail 4) Draai de draadpennen los, en laat ze uitsteken zoals in
de tekening aangegeven.

� (�28) Breng het paneel in aanslag tegen de draadpennen
(detail 5) en zet de haken (B) aan de kunststof cilinders vast
(detail 6); bevestig tenslotte het paneel aan de houten lijst, door
middel van een schroef voor elk plaatje, zoals aangegeven in de
tekening (detail 7).

Zagen van panelen

Indien de panelen op de juiste lengte moeten worden gezaagd
(bijvoorbeeld bij inbouwbaden) gaatmen als volgt te werk:

� (�29) Breng op het te zagen gedeelte een tape (van 2/3 cm
breed) aandie goedplakt opmethacrylaat, en tekende zaaglijn af.

� OPGELET! Zaag nooit voorbij het bevestigingspunt van het
paneel.
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� Zaag het paneel met een zaag met fijne vertanding (bijv.
metaalzaag) of een draagbare schijffrees op lage snelheid af, om
hetmethacrylaat niet te beschadigen. De zaagsnedemoet vanaf
het buitenoppervlak worden uitgevoerd.
� Zet het paneel tijdens het zagen op verschillende punten
stevig vast enwees bijzonder voorzichtig in de eindfase, wanneer
door de geringe dikte van het materiaal de kans op breuk
toeneemt.

� Schuur de zaagkant met grof schuurpapier (korrel 80-120) af
om een goed vlakke rand te krijgen.

� Schuur de afgezaagde buitenhoek met fijn schuurpapier
(korrel 400-800) af.

Demontage van de panelen

� (�17-18) Indien het nodig is de panelen te demonteren,
bijvoorbeeld om ze haaks te stellen, moeten allereerst de dopjes
van de schroefkoppen worden verwijderd. Draai vervolgens de
schroeven (U) geheel los.
Maak het paneel van de hoekklemmen (B) en klemmen onder de
rand (A) los, en let erop dat de dichting aan de bovenkant (die
zich aan de voorpanelen bevindt) niet beschadigd raakt.
Indien het bad kunststof steunen heeft (�17detail 1) de haken
uit de steunen verwijderen en aan het paneel monteren.

ALGEMENE AANWIJZINGEN

JACUZZI EUROPE S.P.A. aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid
indien:

De installatie wordt uitgevoerd door ongekwalificeerd en/of niet
voor de installatie bevoegd personeel.

Dewettelijke normenen voorschriftenmet betrekking tot elektrische
installaties in gebouwen, welke van kracht zijn in het land waar de
installatie wordt uitgevoerd, niet worden opgevolgd.

De installatie- en onderhoudsvoorschriften in deze handleidingniet
worden opgevolgd.

Er voor de installatie materialen worden gebruikt die niet geschikt
en/of goedgekeurd zijn.

Werkzaamheden op een verkeerde manier worden uitgevoerd
waardoor de bescherming tegen spatwater afneemt, de
bescherming tegen elektrocutie als gevolg van direct en indirect
contact gewijzigd wordt, of afwijkende isolatieproblemen,
lekstroom of oververhitting optreden.

Componenten of onderdelen van het apparaat vervangen of
gewijzigd worden ten opzichte van de staat waarin het werd
geleverd, waardoor de verantwoordelijkheid van de fabrikant
vervalt.

Het apparaat door onbevoegd personeel wordt gerepareerd ofmet
gebruik van andere dan originele reserveonderdelen van Jacuzzi
Europe S.p.A.

De hydromassageproducten van Jacuzzi zijn apparaten van klasse
I, d.w.z. vaste installaties, en vallen als zodanig niet onder het
toepassingsgebied van de EUROPESE RICHTLIJN 2002/95/EGRHOS.
Indienhet apparaatwordt gesloopt, dienendeonderdelen ervanals
speciaal afval te worden afgevoerd.
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POTPUNO PROČITATI UPUTE PRIJE POČETKA
INSTALACIJE.

Važno
Po primitku kade potrebno je kontrolirati cjelovitost iste (pogotovo
u slučaju vidljivih oštećenja na ambalaži), kako bi se eventualne
reklamacije mogle odmah uputiti prijevozniku, kao što predviđaju
zakoni na snazi.

PREPORUČUJE SE PROVJERITI DA JE NAMJEŠTENO
SUKLADNO UPUTAMA NAVEDENIM U LISTU ZA
PREDINSTALACIJU.

� Koristeći zaštitne rukavice, izvaditi kadu iz ambalaže, podignuvši
je isključivo držeći je za rub, a nikako za cijevi.

Kontrolirati eventualnu prisutnost mana, uklonivši zaštitni
film. Izvršenom instalacijom isključuje se jamstvo u slučaju
štete od udara ili ogrebotina.

Kontrolirati jesu li sve spojnice dobro stisnute (gumene cijevi
i cijevi zračne linije).

Preporučuje se instalirati kadu kad su pod i zidovi već završeni (već
obloženi), postavivši silikona između ruba kade i zida.
Paneli omogućuju pristup elektromehaničkim dijelovima ispod
kade, te prikladno prozračivanje, koje je potrebno i za mješavinu
vode-zrak prilikom hidromasaže.
Prozračivanjemorabiti zajamčeno, čak i ukoliko sene koriste
Jacuzzi® ploče (vidjeti list o predinstalaciji). Paneli moraju
biti stabilno pričvršćeni te se uklanjanje istih mora moći
izvršiti samo uz pomoć predviđenog alata.
Otvori, rupice i rešetke korištene za prozračivanje ne smiju
dozvoliti ulaz predmeta promjera Ø 12mm.

PRELIMINARNE RADNJE

� (�1) Postaviti kadu namjestu instalacije, nivelirati te podesiti
visinu, ručno okrećući nožice (A) postavljene na kutovima iste.

NAPOMENA: Visinapovršine kade varira uovisnosti omodelu kade
(pozvati se na odnosni list o predinstalaciji).

Kakobi se kompenzirale eventualne neravnomjernosti poda, nožice
omogućuju regulaciju od -0,5 do +1,5 cm.

� NE DJELOVATI NA MATICE ZA BLOKIRANJE (G) OKVIRA
OZNAČENE NALJEPNICOM SA CRVENOM STRELICOM (�2).

� (�2) Označiti na podu rupicu za svaku vanjsku nožicu
(dovoljna je jedna rupica).
Pomaknuti kadu i izbušiti rupicu na podu.
Postaviti umetke (B), ponovno položiti kadu na predviđeno
mjesto i provjeriti da se i srednje nožice (A1) dobro prislanjaju na
pod (�1).

VODOVODNO SPAJANJE

Kade sa punjenjem iz preljeva:
� (�3) Mora se izvršiti spajanje cijevimiksane vode (vidjeti listić
o predinstalaciji) sa izlaznim dijelom odvodnog stupa.

Stup ima jedan ulaz ø1/2”.

Zatim montirati odvodni stup pridržavajući se uputa navedenih u
odnosnoj ambalaži i priključiti naodvodpomoću sifona (preporuča
se uporaba plastičnog sifona).

Napomena: U slučaju da se koristiometalni odvodni stup (različit
od onog koji je dostavljen) mora se spojiti na ekvipotencijalni
kontakt (vidjeti poglavlje “Električna sigurnost” priručnika
“ELEKTRIČNE SHEME”).

� (�4) Kad se kada puni putem stupa (preuzimanje iz
preljeva) potrebno je instalirati specifičnu zaštitnu jedinicu
tipa DB (norma EN 1717), postavljenu barem 15 cm iznad
ruba kade. Za načine instalacije, obratiti se vašem
vodovodnom poduzeću i/ili vašem vodoinstalateru.

� (IEC 60335-1/A2:2006) Pritisak vodovodnog sustava
koji napaja postrojenje ne smije biti viši od 600 kPa (6 bara).

MONTIRANJE SLAVINA
(ukoliko je predviđeno)

Uzeti kutiju sa kompletom dodatnog pribora u kojoj se nalaze
različiti dijelovi slavina, te upute za montažu.

NAPOMENA: montaža slavina mora se vršiti dok je kada
izvan mjesta instalacije i u svakom slučaju prije nego li se
pričvrsti za pod.

PRIČVRŠĆIVANJE KADE

� (�5-6) Prije pričvršćivanja kade za pod, napuniti je vodomna
razinu od ~7 cm iznad najviših mlaznica hidromasaže. Provjeriti
da nigdje ne pušta, ostavivši kadu punomnajmanje sat vremena.

� (�2) Isprazniti kadu i pričvrstiti konačno nožice sa vijcima (C)
za pod; provjeriti da se i srednje nožice (A1) dobro prislanjaju na
pod (�1).

ELEKTRIČNO SPAJANJE

(pozvati se i na poglavlje “Električna sigurnost” priručnika
ELEKTRIČNE SHEME)

Izvršiti spajanje električne kutije i linije napajanja, poštujući
simbole “L” -faze, “N” –neutralno i -uzemljenje: ukloniti
poklopac kutije, te nakon što ste izvršili spajanje, pažljivo ga
ponovno postaviti, dobro stisnuvši kabelsku uvodnicu, na način
da jamčite zaštitu protiv mlazova vode.
Dozvoliti napon kadi aktiviranjem generalnog prekidača koji se
nalazi prije (vidjeti poglavlje “Električna sigurnost” priručnika
ELEKTRIČNE SHEME).
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Kada je riječ o vrsti kabela, omnipolarnomprekidaču i svemu
onome što se odnosi na električno spajanje, pozvati se na
poglavlje“Električna sigurnost”.

MONTIRANJE DODATNIH ELEMENATA

� (�7 detalj 1) Montirati ručice na osovine regulatora zraka,
sve do stoppera.
Spojka ručice ima obavezan položaj u odnosu na osovinu
regulatora: ukolikonepoštujete spajanje i forsirate ručicu osovina se
može razbiti.

(detalj 2) Tamo gdje je to predviđeno, unijeti ručicu na
prebacivač leđne/lumbalne hidromasaže.

� (�8 detalj 1)Ukoliko je predviđen, montirati sklopni
poklopac na trup reflektora.

(detalj 2) Pričvrstiti poklopac usisnog otvora, opremljen O-
ringom, pomoću predviđenog vijka.

(detalj 3)Montirati uz pritisak poklopce prirubnica na otvorima
hidromasaže.

Važno: Sačuvati plastični konični ključ, potreban za demontiranje
štrcaljke otvora za hidromasažu.

(detalj 4) Kod modela koji predviđaju leđnu hidromasažu,
montirati rotirajuće mlaznice.

Paziti da se brazde ispod poklopca umetnu u predviđene ureze na
trupu otvora.

� (�9) Kod modela koji predviđaju sustav za higijenizaciju,
preporučamo vamuporabu dezinfekcijske tekućine J-MX 07, koju
predlaže Jacuzzi®, i koja se može pronaći u Centrima za podršku
ili kod ovlaštenih preprodavača Jacuzzi®.

Ukoliko je predviđeno, montirati ručku, pozvati se na odnosne
upute za montažu.

Na osnovu priručnika za uporabu, provesti jedan ciklus
hidromasaže, provjerivši još jednom da nigdje ne pušta,
posebnu pažnju posvetivši vodovodnim i odvodnim
priključcima.

DOVRŠAVANJA

� (�10) Ukoliko je predviđeno, postaviti naslon zaglavuna leđni
naslonjač.

� (�30) Pažljivopostaviti silikonduž cijelog rubanamjestimana
kojima se naslanja na zid. Na modelima kojima odgovaraju,
preporučuje se instalirati završne profile Jacuzzi® (optional) koji
jamče odličan estetski učinak.

NAPOMENA: preporučuje se postavljanje silikona nakon
eventualnogmontiranja panela.

INSTALIRANJE PANELA
(ukoliko je predviđeno)

� Prije nego li započnete sa montiranjem prednjih i bočnih
panela pregledati crtež (�11) i odnosne tablice kako biste
utvrdili predviđene komponente (opruge, nosače, podupirače)
na specifičnom modelu kade koja se instalira, te visinske točke
reguliranja nosača i podupirača.

� Prednji panel (i onaj/oni bočni, ukoliko je/su predviđen/i) se
zakači za rub kade i za oslonce okvira i to na slijedeći način
(�11):

- Na rubu kade pomoću podrubnih opruga (A), koje se
pričvršćuju ispod, te pomoću kutnih opruga (B) ili (C), ovisno o
modelu, koje se postavljaju na kutove kade.

- Na oslonce okvira pomoću nosača i spojki, ili podupirača (D, E,
F, G), koji se nalaze na samim osloncima.

Količina i vrsta predviđenih nosača/podupirača navode se u
odnosnoj tablici.

� Opruge A, B i C imaju fiksni položaj, dok se nosači i podupirači
(E, F, G) moraju regulirati u funkciji modela kade, ovisno o
položajima (X) i (Y) navedenim u odnosnoj tablici.

NAPOMENA: Kod nosača (D) regulira se samo visina (Y).

Koordinate mogu biti različitr ovisno o vrsti nosača i položaju
istog: za utvrđivanje položaja u odnosu na projekciju ruba kade,
potrebno je uzeti u obzir položaje (X1, X2, X3) prikazane na slici
(�11) i koje se odnose na podupirače E, F, G te očitati zatim
visine na slijedećoj tablici.

Na nekim modelima se u središtu mogu postaviti različiti
podupirači u odnosu na onemontirane na kutnim osloncima, sa
različitim visinskim postavljanjem (visina Y i Y1).

NAPOMENA: Za modele Aspesia, Theris, Thalis, pozvati se na
crteže i odnosna poglavlja.

Neki primjeri (�11):
Mod. Aulica
� Iz odnosne tablice vidi se da su previđene 2 podrubne opruge
(A) i 2 kutne opruge (C).
I dalje iz tablice, vidi se da je ovaj model kade opremljen s 1
podupiračem (F) (postavljenim na označenom osloncu), i s 2
nosača (G) (postavljenim na kutovima).
Visine postavljanja su X= 12mm (za sve podupirače), Y= 479 mm
(za podupirače G) i Y1= 496 mm (za podupirač F).
Visine se utvrđuju kao što je označeno na detaljima F i G,
navedenim iznad tablice.

Mod. Alba
� Iz odnosne tablice vidi se da su previđene 2 podrubne opruge
(A) i 2 kutne opruge (C).
I dalje iz tablice vidi se da je ovaj model opremljen sa 4
podupirača (E) (postavljenim na označenim osloncima).
Koordinate postavljanja jesu X1= 34 mm (za nosače postavljene
na kutovima) i X2= 85 mm (za podupirače postavljene u središtu);
što se tiče visinske kote: Y= 480 mm (za sve podupirače).
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Koordinate se utvrđuju kao što je označeno na detalju E,
navedenom iznad tablice.

Mod. Harpa 170
� Iz odnosne tablice vidi se da su previđene 1 podrubna opruga
(A) i 2 kutne opruge (B). I dalje iz tablice vidi se da je ovaj model
opremljen sa 2 nosača (E) (postavljenimna označenimosloncima).
Visina postavljanja je Y= 497 mm (za sve nosače). Prednji dio se
stoga zakači za nosače (D) pomoću 2 spojke (D1) koji se na istom
montiraju (vidjeti tablicu i crtež).
U slučaju da je potrebno instalirati i bočni panel, biti će potrebne
još 2 spojke (položajD2nacrtežu) kojima se eventualnopridružuju
još 2, u slučaju da semora instalirati još jedan bočni panel.

Preliminarne radnje

� (�12) Pričvrstiti podrubnu/e oprugu/e (A), pomoću dva
samonarezna vijka za umetak ispod ruba kade.

� (�13) Umetnuti sklopno kutne opruge (B/C) na oslonce na
kutovima kade te povući ih prema gore, do kraja, gurnuvši ih s
obje strane na način da se rasporede po unutrašnjosti ruba kade.
Umetnuti zatim zaustavni prsten u predviđeno grlo oslonca.
Pozvati se na tablicu (�11) i odnosne crteže kako biste utvrdili
vrstu opruga.

NAPOMENA: Kada su kutovi kade veći od 90°, kutne opruge nisu
simetrične (dva kraka su različitih duljina): u tom slučaju, dulji krak
mora biti postavljen na prednjoj strani kade (�13 detalj B-C).

� (�14-15) Postaviti plastične nosače (D)(ili podupirače, ako su
predviđeni) okomito na rub kade; podesiti zatim visinu pomoću
metalnog prstena s narezima (L).
Metalni podupirači E, F, G, moraju se i vodoravno podesiti (vidjeti
tablicu�11).

� Kada se dostigne visina montaže, blokirati nosač ili metalne
podupirače pomoću matice (M).

NAPOMENA: Kodnekihmodela,metalni podupirači se postavljaju
na način da budu paralelni dijelu prednje ploče na koju se
prislanjaju.

Instaliranje bočnog/ih panela (ako je predviđen)

Ako model kade nije opremljen bočnim panelom/ima (npr. kutna
kada) ići na poglavlje “Instalacija prednjeg panela”.

� (�16) Ukloniti zaštitni film s panela (detalj A). Ako je kada
opremljena plastičnim nosačima (D) postaviti na panel/e spojke
(D2) pomoću vijaka sa podloškom, kao što je naznačeno.

NAPOMENA: Koristiti otvore “1-2” ako se mora instalirati panel s
lijeve strane; koristiti pak otvore “3-4” u slučaju da semora instalirati
panel s desne strane.

� (�17-18) Položiti bočni panel na kadu i pritisnuti gornji rub
na bočne opruge (B), umetnuvši ga između istih i ruba kade.

Modeli s plastičnim nosačima.
� (�17) Pritisnuti donji rub panela na način da se spojke (D2)
umetnu u plastične nosače (D) (eventualno koristiti vijke (V)
nosača za podešavanje okomitosti panela) (detalj 1).

� Na isti način postupiti ukoliko želite instalirati eventualni drugi
bočni panel te umetnuti plastične kapice na vijke (U).

Modeli sa metalnim podupiračima
� (�18) Postaviti da se podudaraju rupice koje se nalaze na
donjem rubupanela i otvori nametalnimpodupiračima i umetnuti
zatim vijke sa označenompodloškom (eventualnopomoćumatica
(M) i otvora podupirača (F) podesiti okomitost panela).

� Postupiti na isti način za eventualno instaliranje drugog
bočnog panela.

Instaliranje prednjeg panela

� (�19) Ukloniti zaštitnu foliju (detalj 1) panela; ukoliko je
predviđeno postavljanje brtve na gornji rub istog, otkloniti
eventualne tragove prljavštine (detalj 2) i postaviti brtvu, kao
što je označeno, te odrezati suvišni dio (detalj 3).

� Ako su na kadi predviđeni plastični nosači (D) postaviti na
krajeve panela spojke (D1) pomoću vijaka sa podloškom, kao sto
je naznačeno (detalj 4).

� (�17-18) Položiti prednji panel na kadu i pritisnuti gornji rub
na kutne opruge (B) i na podrubne opruge (A) umetnuvši ga
između istih i ruba kade.

Modeli s plastičnim nosačima.
� (�17) Pritisnuti donji rub panela na način da se spojke (D1)
umetnu u plastične nosače (D) (eventualno koristiti vijke (V)
nosača za podešavanje okomitosti panela) (detalj 1).

Modeli sa metalnim podupiračima
� (�18) Postaviti da se podudaraju rupice koje se nalaze na
donjem rubupanela i otvori nametalnimpodupiračima i umetnuti
zatim vijke sa označenompodloškom (eventualnopomoćumatica
(M) i otvora podupirača (F) podesiti okomitost panela).

� (�18) Kontrolirati okomitost panela i staviti na glavice svih
vidljivih vijaka plastične kapice, kao što je označeno.

Mod. ”Aspesia, Theris”

� (�12) Pričvrstiti podrubnu oprugu (A), pomoću dva
samonarezna vijka, za umetak ispod ruba kade.

� (�13) Umetnuti sklopno kutne opruge (B) na oslonce na
kutovima kade te povući ih prema gore, do kraja, gurnuvši ih s
obje strane na način da se rasporede po unutrašnjosti ruba kade.
Umetnuti zatim zaustavni prsten u predviđeno grlo oslonca.
� (�20-21) Ovisno o modelu, montirati plastične cilindre na
podupirače “L”, kao što je označeno na crtežima.

� Montirati podupirače na oslonce, kao što je označeno,
podesivši zatim položaj plastičnih cilindara u odnosu na rub
kade, u skladu sa navedenim visinama.
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� (�22) Pričvrstiti za središnju šipku okvira podupirač podesivši
visinu u skladu sa navedenom kotom.

� (�19) Ukloniti zaštitnu foliju prednjeg i bočnog/ih panela
(ukoliko je/su predviđeno/i); prije postavljanja brtve na gornji rub
prednjeg panela, otkloniti eventualne tragove prljavštine s istog
i postaviti brtvu od ekspandirane gume, kao što je označeno, te
odrezati suvišni dio.

� (�23) Na unutrašnjem dijelu svakog panela (prednjeg i
bočnog/ih, ukoliko je/su predviđen/i) pričvrstiti metalne nosače
(A) u skladu sa označenim točkama.
Na svaki nosač, zatim, umetnuti plastičnu spojku (B), postavivši je
na otprilike pola otvora.

� (�24) Započeti (prije nego što umetnete prednji panel) sa
instaliranjem eventualnog/ih bočnog/ih panela (L), pritisnuvši
gornji rub na kutne opruge (detalj 1) i umetnuvši ga između istih
i ruba kade; zatim, pritisnuti donji rub na način da se spojke
zakače na plastične cilindre (detalj 3).

� (�24) Na isti način postupiti za prednji panel (F) umetnuvši
gornji rub između kutnih opruga (detalj 1), podrubne opruge
(detalj 2) i ruba kade; pritisnuti zatim donji rub na način da se
spojke zakače na plastične cilindre (detalj 3).

� (�24 part. 4) Stabilno pričvrstiti prednji panel za podupirač
koristeći navedeni vijak.

Mod.“Thalis”

� (�19) Ukloniti zaštitnu foliju i slijediti prethodno dane upute
za postavljanje brtve od ekspandirane gume.

� (�20 i 25) Montirati plastične cilindre na L podupirače, kao
što je navedeno.

� Ovisno o modelu (desno ili lijevo) montirati podupirače na
oslonce, kao što je prikazano, podesivši zatim položaj plastičnih
cilindara u odnosu na rub kade, u skladu sa navedenim visinama.

� (�26) Zavrtiti metalne pločice na gornjem rubu panela, kao
što je označeno i postaviti logotip Jacuzzi®.

� (�27detalj1-2-3)Naunutrašnjoj stranipanelapričvrstiti nosače
(A) u skladu sa označenim točkama; na svakom nosaču, zatim,
umetnuti plastičnu spojku (B), postavivši je na otprilike pola otvora.

� (detalj 4) Odviti narezne osovine, ostavivši ih da strže kao što
je prikazano.

� (�28) Postaviti panel u dodir sa nareznim osovinama (detalj
5) i blokirati spojke (B) na plastične cilindre (detalj 6); pričvrstiti
na kraju panel za drveni okvir, pomoću vijka za svaku pločicu, kao
što je prikazano (detalj 7).

Rezanje panela

U slučaju da je potrebno skratiti panele (na primjer za ugradbene
kade) postupiti kako slijedi:

� (�29) Postaviti na dijelu koji je potrebno odrezati ljepljivu
traku (široku 2/3 cm) koja će jamčiti odlično prianjanje uz
metakrilat i označiti liniju rezanja.

� PAŽNJA! Ne rezati nakon položaja spajanja panela.

� Odrezati pomoću fino nazubljene pilice (na primjer pilica za
željezo) ili pomoću glodalice manje brzine, kako se ne bi oštetio
metakrilat. Rezanje semora vršiti djelovanjemnavanjskupovršinu.

� Čvrsto blokirati na više mjesta panel za vrijeme navedene
radnje i posebnu pažnju posvetiti završnoj fazi, kada smanjeni
presjek materijala umanjuje otpor i povećava rizik od pucanja.

� Polirati grubim brusnim papirom (80-120) kako bi se dobila
pravilna linija odrezanog ruba.

� Izgladiti odrezani vanjski kut finim brus papirom (400-800).

Demontiranje panela

� (�17-18) U slučaju da bude potrebno demontirati panele,
na primjer za podešavanje okomitosti, moraju se kao prvo
ukloniti kapice sa vijaka. Zatim potpuno odviti vijke (U).
Izvaditi panel sa kutnih opruga (B) i podrubnih (A), pazeći da ne
oštetite gornju brtvu (prisutnu na prednjim panelima).
Ukoliko su na kadi predviđeni kutni nosači (�17detalj 1) uzeti
spojke ostale na nosačima i ponovno ih montirati na panel.

OPĆE NAPOMENE

JACUZZI EUROPE S.P.A. OTKLANJA SVAKU ODGOVORNOST U
SLIJEDEĆIM SLUČAJEVIMA:

Ukoliko instalaciju vrši nekvalificirano osoblje i/ili koje nije
osposobljeno za vršenje instalacije.

Ukoliko se ne poštuju zakonske odredbe i propisi koji se odnose na
električne instalacije nekretninana snazi u državi u kojoj se instalira.

Ukoliko se ne poštuju odredbe instalacije i održavanja navedene u
ovom priručniku.

Ukoliko se za instalaciju koristi neprikladni i/ili necertificirani
materijal.

Ukoliko se vrše nepravilne radnje koje smanjuju stupanj zaštite
protiv mlazova ili koje mijenjaju zaštitu protiv električnog udara
zbog neizravnih i izravnih kontakata, ili koje dovode do izolacije,
disperzije struje ili pretjeranog zagrijavanja.

Ukoliko se mijenjaju ili modificiraju komponente odnosno dijelovi
uređaja uodnosuna stanje isporuke, te se timeprekidaodgovornost
Proizvođača.

Ukoliko uređaj popravlja neovlašteno osoblje ili se koriste
neoriginalni rezervni dijelovi Jacuzzi Europe S.p.A. Proizvodi za
hidromasažu Jacuzzi® su uređajiklase I, odnosno fiksne instalacije,
te su kao takve isključene iz područja primjene EUROPSKEDIREKTIVE
2002/95/CE RHOS.
Ukoliko se postrojenje demolira, dijelovi koji ga sačinjavajumoraju
se zbrinuti kao specijalan otpad.



PRZED ROZPOCZĘCIEM INSTALACJI NALEŻY
DOKŁADNIE PRZECZYTAĆWSZYSTKIE INSTRUKCJE.

Ważne
Natychmiast po otrzymaniu, wannę należy dokładnie w całości
skontrolować (przede wszystkim w przypadku stwierdzenia
widocznych uszkodzeń na opakowaniu), aby można było
natychmiast wysłać do przewoźnika ewentualne zawiadomienie
zgodnie z obowiązującymi w tym zakresie przepisami.

NALEŻYSPRAWDZIĆ,CZYWSZYSTKIEPRZYŁĄCZASĄZGODNE
Z ZALECENIAMI PODANYMIW KARCIE PREINSTALACJI.

�Założyćrękawiceochronne iwyjąćwannęzopakowania,podnosząc
ją chwytającwyłącznie zabrzeg, anigdynie zaprzewody rurowe.

Zdjąć taśmę ochronną i sprawdzić, czy niema ewentualnych
usterek. Po zainstalowaniu przestaje obowiązywać
gwarancja odnosząca się do usterek powstałych w wyniku
uderzenia lub otarcia.

Sprawdzić zamocowaniewszystkich opasek (tulejki gumowe
i przewody rurowe linii powietrza).

Zaleca się zainstalowanie wanny dopiero po wykończeniu ścian
i posadzki (tzn. których pokrycie jest już ostateczne), stosując silikon
pomiędzy obrzeżemwanny a ścianą.
Panele umożliwiają uzyskanie dostępu do zespołów elektro-
mechanicznych podwanną, a ponadto pozwalają naodpowiednią
wentylację, która jest niezbędna również do uzyskania mieszanki
powietrze-woda podczas hydromasażu.
Wentylację należy zagwarantować nawet jeżeli nie stosuje
się paneli Jacuzzi® (patrz karta preinstalacji). Panele muszą
być zamocowanew sposób stabilny, a zdemontowanemogą
zostać wyłącznie przy użyciu specjalnego narzędzia.
Szczeliny, otwory, siatki stosowane do wentylacji muszą
uniemożliwiać przedostawanie się przedmiotów o średnicy
Ø 12mm.

OPERACJEWSTĘPNE

� (�1) Ustawić wannę w miejscu przeznaczonym na jej
zainstalowanie, wypoziomować ją i wyregulować jej wysokość
pokręcając ręcznie nóżki (A) znajdujące się na rogach wanny.

UWAGA: wymiary dotyczące wysokości płaszczyzny wanny
zmienia się w zależności od modelu wanny (patrz odpowiednia
karta preinstalacji).

Nóżki umożliwiają regulację w zakresie od -0,5 do +1,5 cm, co
pozwala na skompensowanie ewentualnych nierówności podłogi.

� NIE WOLNO RUSZAĆ NAKRĘTEK BLOKUJĄCYCH (G)
RAMY, KTÓRE OZNACZONO ETYKIETĄ Z CZERWONĄ
STRZAŁKĄ (�2).

� (�2) Zaznaczyć na podłodze punkt na otwór pod każdą
nóżkę zewnętrzną (wystarczy tylko jeden otwór).

Przesunąć wannę i wywiercić otwór w podłodze.
Założyć kołki rozporowe (B), ustawić wannę w odpowiednio
przygotowanym miejscu i sprawdzić, czy nóżki środkowe (A1)
również opierają się dobrze o podłogę (�1).

PODŁĄCZENIE HYDRAULICZNE

Wanny z napełnianiem z przelewu:
� (�3) Należy połączyć przewód wody mieszanej (patrz karta
preinstalacji) z wylewką kolumny odpływowej.
Kolumna posiada wejście ø1/2”.

Teraz zamontować kolumnę odpływową postępując zgodnie
z załączonymi wskazówkami i podłączyć ją do odpływu za
pomocą syfonu (zaleca się zastosowanie syfonu z tworzywa
sztucznego).

Uwaga: Jeżeli stosowana jestmetalowakolumnaodpływowa (inna
niż kolumnadostarczanawramachwyposażenia), należypodłączyć
ją do styku ekwipotencjalnego (patrz rozdział “Bezpieczeństwo
elektryczne”w instrukcji “SCHEMATY ELEKTRYCZNE”).

� (�4) Jeżeli wanna napełniana jest za pośrednictwem
kolumny (napełnianie przez przelew), konieczne jest
zainstalowanie jednostki zabezpieczającej typu DB (norma
EN 1717), która musi być ustawiona co najmniej 15 cm nad
krawędzią wanny. Jeżeli chodzi o sposoby wykonania
instalacji, należy zwrócić się dowłaściwegoprzedsiębiorstwa
wodociągowego i/lub wybranego specjalisty hydraulika.

� (IEC 60335-1/A2:2006) ciśnienie w instalacji
hydraulicznej, która służy do zasilania urządzenia, niemoże
przekraczać 600 kPa (6 bar).

MONTAŻ ARMATURY
(jeżeli jest przewidziana)

Wziąć skrzynkę z zestawem akcesoriów, w którym znajdują się
różne elementy armatury oraz odpowiednie instrukcjemontażu.

UWAGA:montaż armaturymusi zostaćwykonanynawannie
poza jej miejscem zainstalowania i absolutnie przed
przymocowaniem jej do podłogi.

MOCOWANIEWANNY

� (�5-6) Przed przymocowaniemwanny do podłogi napełnić
ją wodą do poziomu ~7 cm powyżej znajdujących się najwyżej
dysz hydromasażu.
Sprawdzić, czy nie ma wycieków, pozostawiając napełnioną
wannę przez co najmniej godzinę.

� (�2) Opróżnić wannę i przymocować ostatecznie nóżki do
podłogi za pomocą śrub (C); sprawdzić, czy nóżki środkowe (A1)
również opierają się dobrze o podłogę (�1).
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PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE

(patrz również rozdział “Bezpieczeństwo elektryczne” w instrukcji
SCHEMATY ELEKTRYCZNE)

Wykonać połączenie pomiędzy skrzynką elektryczną i linią
zasilania, przestrzegając oznaczeń“L” -faza, “N”–neutralny i
-uziemienie: zdjąć pokrywę skrzynki i, po wykonaniu połączeń,
zamknąć starannie pokrywę, zaciskając dobrze dławik kabla tak,
żeby zapewnić zabezpieczenie przed strumieniami wody.

Doprowadzić napięcie do wanny za pomocą wyłącznika
głównego, znajdującego się z przodu (patrz rozdział
“Bezpieczeństwo elektryczne” w instrukcji SCHEMATY
ELEKTRYCZNE).

Odnośnie typu kabla, odłącznika wielobiegunowego
i wszelkich informacji dotyczących podłączenia
elektrycznego, patrz rozdział “Bezpieczeństwoelektryczne”.

MONTAŻ AKCESORIÓW

� (�7 szczegół 1) Zamontować gałki na trzpieniach
regulatorów powietrza, zakładając je do końca skoku.
Położenie łącznika gałki względem trzpienia regulatora jest ściśle
określone: nieprzestrzeganie pozycji połączenia i montaż gałki
“na siłę” może spowodować uszkodzenie trzpienia.

(szczegół 2) Tam, gdzie to przewidziano, założyć gałkę na
przełącznik hydromasażu grzbietowego/lędźwiowego.

� (�8 szczegół 1) Tam, gdzie przewidziano, zamontować na
zatrzask pokrywę na korpusie lampy.

(szczegół 2) Zamocować pokrywę dyszy zasysania, która jest
wyposażona w odpowiedni O-ring, za pomocą odpowiedniej
śruby.

(szczegół 3) Zamontować nawcisk nakładki kołnierza na dyszach
hydromasażu.

Ważne:Zachować klucz stożkowy (A) z tworzywa sztucznego, który
jest konieczny do demontażu wylotów dysz hydromasażu.

(szczegół 4) W modelach wyposażonych w hydromasaż
grzbietowy zamontować końcówki obrotowe strumieni.

Zwrócić uwagę, aby rowki podpokrywąwsunęły sięwodpowiednie
nacięcia wykonane w korpusie dyszy.

� (�9) Zalecamy stosowanie płynu dezynfekującego J-MX 07,
propono-wanego przez firmę Jacuzzi®, dostępnego w Centrach
Serwisowych lub u autoryzowanych Sprzedawców Jacuzzi®.

Tam, gdzie to przewidziano, zamontować uchwyt, postępując
zgodnie z odpowiednimi instrukcjami montażu.

Korzystając z instrukcji obsługi wykonać cykl hydromasażu,
sprawdzając ponownie, czy nie ma wycieków, przede
wszystkim na połączeniach hydraulicznych i na odpływie.

PRACEWYKOŃCZENIOWE

� (�10) Tam, gdzie to przewidziano, ustawić zagłówek na
oparciu.

� (�30)Dokładnie uszczelnić silikonemcałe obrzeżewpunktach
styku ze ścianą. W modelach, w których jest to dozwolone,
zainstalować profile wykończeniowe Jacuzzi® (opcja), które
zapewniają doskonałe wykończenie estetyczne.

Uwaga: zaleca sięwykończenie silikonempoewentualnymmontażu
paneli.

INSTALACJA PANELI
(jeżeli jest przewidziana)

� Przed rozpoczęciem montażu paneli przednich i bocznych
zapoznać się z rysunkiem (�11) i odpowiednimi tabelami
w celu określenia przewidzianych elementów (sprężyny,
wsporniki, strzemiona) dla określonego modelu instalowanej
wanny oraz współrzędnych regulacji wsporników i strzemion.

� Panel przedni (i boczny/boczne, jeżeli jest/są
przewidziany/przewidziane) mocuje się do krawędzi wanny oraz
na stojakach ramy w następujący sposób (�11):

- Do krawędzi wanny za pomocą sprężyn pod krawędzią (A),
które należy pod nią zamocować, i za pomocą sprężyn
w narożach (B) lub (C), w zależności od modelu, które należy
umieścić w narożnikach wanny.

- Do stojaków ramy za pomocą wsporników i zaczepów lub
strzemion (D, E, F, G), znajdujących się w podstawie tych
stojaków.

Ilość i typ przewidzianych wsporników /strzemion podano
w odpowiedniej tabeli.

� Pozycja sprężyn A, B i C jest stała, natomiast wsporniki
i strzemiona (E, F, G) należywyregulowaćw zależności odmodelu
wanny, zgodnie z wymiarami (X) i (Y) podanymi w odpowiedniej
tabeli.

UWAGA:Wspornik (D) jest regulowany tylko nawysokość (Y).

Współrzędne mogą się różnić w zależności od typu wspornika
i jego położenia: w celu odczytania wymiaru względem rzutu
krawędzi wanny należy wziąć pod uwagę pozycję (X1, X2, X3)
zaznaczoną na rysunku (�11)dla strzemion E, F, G, a następnie
odczytać wymiary w zamieszczonej poniżej tabeli.
W niektórych modelach strzemiona środkowe mogą być inne

niż montowane na stojakach narożnych, z inną współrzędną
regulacji wysokości (wielkości Y i Y1).

UWAGA: Dla modeli Aspesia, Theris, Thalis, patrz rysunki
i odpowiednie rozdziały.

Niektóre przykłady (�11):
Model Aulica
� W odnośnej tabeli widać, że przewidziano 2 sprężyny pod
krawędzią wanny (A) i 2 sprężyny narożne (C).
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Z tabeli można również odczytać, że ten model wanny jest
wyposażony w 1 strzemię (F) (umieszczone na wskazanym
stojaku) oraz 2 strzemiona (G) (umieszczone w narożach).
Współrzędne ustawienia są następujące: X= 12 mm (dla

wszystkich strzemion), Y= 479mm (dla strzemionG) i Y1= 496mm
(dla strzemiona F).
Współrzędne są mierzone w sposób pokazany na rysunkach
szczegółów F i G, zamieszczonych nad tabelą.

Model Alba
� W odnośnej tabeli widać, że przewidziano 2 sprężyny pod
krawędzią wanny (A) i 2 sprężyny narożne (C).
Z tabeli można również odczytać, że ten model wanny jest

wyposażony w 4 strzemiona (E) (znajdujące się na wskazanych
stojakach).
Współrzędne ustawienia są następujące: X1= 34 mm (dla

strzemionumieszczonychwnarożach) i X2= 85mm (dla strzemion
umieszczonych w środku); współrzędna wysokości: Y= 480 mm
(dla wszystkich strzemion).
Współrzędne są mierzone w sposób pokazany na rysunku
szczegółu E zamieszczonym nad tabelą.

Model Harpa 170
� W odnośnej tabeli widać, że przewidziano 1 sprężynę pod
krawędzią wanny (A) i 2 sprężyny narożne (B). Z tabeli można
również odczytać, że ten model wanny jest wyposażony w 2
wsporniki z tworzywa sztucznego (D) (znajdujące się na
wskazanych stojakach).
Współrzędne ustawienia są następujące: Y= 497 mm (dla
wszystkich wsporników). W związku z tym panel przedni jest
mocowany dowsporników (D) za pomocą 2 zaczepów (D1), które
należy na nim zamontować (patrz tabela i rysunek).
W przypadku konieczności zainstalowania również panelu
bocznego konieczne są dodatkowe 2 zaczepy (pozycja D2 na
rysunku), do których dodaje się ewentualnie dalsze 2 inne, jeżeli
trzeba zainstalować drugi panel boczny.

Operacje wstępne

� (�12) Przymocować sprężynę/sprężyny pod krawędzią (A),
za pomocą dwóch śrub samogwintujących, do płytki pod
krawędzią wanny.

� (�13) IZałożyć, zatrzaskowo, sprężyny narożne (B/C) na
stojaki w narożach wanny i przesunąć je do góry, do oporu,
wywierając na nie nacisk po obu stronach w taki sposób, aby
odpowiednio ułożyły się wewnątrz krawędzi wanny.
Następnie włożyć pierścień zabezpieczający w odpowiedni
rowek stojaka.
W celu określenia typu sprężyn - patrz tabela (�11)
i odpowiednie rysunki.

UWAGA: Jeżeli naroża wanny mają kąt większy niż 90°, sprężyny
narożne nie są symetryczne (dwa ramiona są różnej długości):
w takim przypadku dłuższe ramię należy umieścić na przedniej
stronie wanny (�13 szczegół B-C).

� (�14-15) Ustawić wsporniki z tworzywa sztucznego (D) (lub
strzemiona, jeżeli są przewidziane) prostopadle do krawędzi
wanny; następniewyregulowaćwysokość za pomocą pierścienia
radełkowanego (L).

Strzemiona metalowe E, F, G trzeba również wyregulować
w poziomie (patrz tabela�11).

� Po osiągnięciu współrzędnej montażu zablokować wspornik
lub strzemiona metalowe za pomocą nakrętki (M).

UWAGA: W niektórych modelach strzemiona metalowe są
ustawiane w taki sposób, że są równoległe do części panelu
przedniego, na którym się opierają.

Instalacja panelu bocznego/paneli bocznych
(jeżeli przewidziano)

Jeżeli model wanny nie jest wyposażony w panel boczny / panele
boczne (np.wannanarożna), przejść do rozdziału “Instalacja panelu
przedniego”.

� (�16) T Usunąć folię zabezpieczającą z panelu/paneli
(szczegół A). Jeżeli wanna jest wyposażona we wsporniki z
tworzywa sztucznego (D), przymocować do panelu/paneli
zaczepy (D2) za pomocą śrub z podkładkami tak, jak to pokazano.

UWAGA:Wprzypadkumontażu panelu z lewej stronywykorzystać
otwory “1-2”; natomiast w przypadku montażu panelu z prawej
strony wykorzystać otwory “3-4”.

� (�17-18) Dosunąć panel boczny do wanny i docisnąć
krawędź górną do sprężyn narożnych (B), wsuwając go pomiędzy
te sprężyny i krawędź wanny.

Modele ze wspornikami z tworzywa sztucznego
� (�17) Nacisnąć krawędź dolną panelu tak, żeby zaczepy (D2)
wsunęły się do wsporników z tworzywa sztucznego (D)
(ewentualnie wyregulować prostopadłość panelu za pomocą śrub
(V) wsporników) (szczegół 1).

� Postępować w taki sam sposób w celu zamontowania
drugiego panelu bocznego i założyć nakładki z tworzywa
sztucznego na śruby (U).

Modele ze strzemionamimetalowymi
� (�18) Ustawić tak, żeby otwory znajdujące się w dolnej
krawędzi panelu pokryły się z otworami podłużnymi strzemion
metalowych, a następnie użyć wskazanych śrub z podkładkami
(do ewentualnej regulacji prostopadłości panelu wykorzystać
nakrętki (M) i podłużne otwory strzemion (F)).

� Postępować w taki sam sposób w celu zamontowania
ewentualnego drugiego panelu bocznego.

Instalacja panelu przedniego

� (�19) Zdjąć folię zabezpieczającą (szczegół 1) z panelu; jeżeli
przewidziano założenie uszczelki na jego krawędź górną usunąć
z niej ewentualne ślady zabrudzeń (szczegół 2) i założyć
uszczelkę tak, jak to pokazano, odcinając nadmiar uszczelki
(szczegół 3).

� Jeżeli w wannie przewidziano wsporniki z tworzywa
sztucznego, przymocowaćna końcówkachpanelu zaczepy (D1) za
pomocą śrub z podkładkami tak, jak to pokazano (szczegół 4).



36

� (�17-18) Dosunąć panel przedni do wanny i docisnąć
krawędź górną do sprężyn narożnych (B) i do sprężyn pod
krawędzią wanny (A), wsuwając go pomiędzy sprężyny i krawędź
wanny.

Modele ze wspornikami z tworzywa sztucznego
� (�17) Nacisnąć krawędź dolną panelu tak, żeby zaczepy (D1)
wsunęły się do wsporników z tworzywa sztucznego (D)
(ewentualnie wyregulować prostopadłość panelu za pomocą śrub
(V) wsporników) (szczegół 1).

Modele ze strzemionamimetalowymi
� (�18) Ustawić tak, żeby otwory znajdujące się w dolnej
krawędzi panelu pokryły się z otworami podłużnymi strzemion
metalowych, a następnie użyć wskazanych śrub z podkładkami
(do ewentualnej regulacji prostopadłości panelu wykorzystać
nakrętki (M) i podłużne otwory strzemion (F)).

� (�18) Sprawdzić prostopadłość paneli i założyć na łby
wszystkichwidocznych śrub nakładki z tworzywa sztucznego tak,
jak to pokazano.

Mod. ”Aspesia, Theris”

� (�12) Przymocować sprężynę pod krawędzią (A), za pomocą
dwóchwkrętówsamogwintujących,dopłytkipodkrawędziąwanny.

� (�13) Założyć, zatrzaskowo, sprężyny narożne (B) na stojaki
w narożach wanny i przesunąć je do góry, do oporu, wywierając
na nie nacisk po obu stronach w taki sposób, aby odpowiednio
ułożyły się wewnątrz krawędzi wanny.
Następnie włożyć pierścień zabezpieczający w odpowiedni
rowek stojaka.

� (�20-21) W zależności od modelu, zamontować wałeczki
z tworzywa sztucznego na strzemiona w kształcie litery “L”, tak
jak to pokazano na rysunkach.

� Zamontować strzemiona na stojakach, tak jak to pokazano,
a następnie wyregulować wałeczki z tworzywa sztucznego
względem krawędzi wanny zgodnie z podanymi wymiarami.

� (�22) Przymocować strzemię do centralnej poprzeczki ramy,
regulując jego wysokość na podany wymiar.

� (�19) Zdjąć folie zabezpieczające z panelu przedniego
i bocznego/bocznych (jeżeli zostały przewidziane); przed
założeniemuszczelki na krawędźgórnąpaneluprzedniegousunąć
z krawędzi ewentualne ślady zanieczyszczeń i założyć uszczelkę
z gumy rozprężnej tak, jak to pokazano, odcinając jej nadmiar.

� (�23) Po stronie wewnętrznej każdego panelu (przedniego
i bocznego/bocznych, jeżeli je przewidziano) przymocować
wsporniki metalowe (A) we wskazanych punktach.
Następnie na każdy wspornik wsunąć zaczep z tworzywa
sztucznego (B), ustawiając go mniej więcej w połowie otworu
podłużnego..

� (�24) Przystąpić do instalacji ewentualnego panelu
bocznego/paneli bocznych (L) (przed założeniem panelu
przedniego) dociskając jego krawędź górną do sprężyn

narożnych (szczegół 1) i wsuwając go pomiędzy sprężyny
i krawędź wanny; następnie docisnąć krawędź dolną w taki
sposób, żeby zaczepy zablokowały się nawałeczkach z tworzywa
sztucznego (szczegół 3).

� (�24) W taki sam sposób postąpić z panelem przednim
(F) wsuwając krawędź górną pomiędzy sprężyny narożne
(szczegół 1), sprężynę pod krawędzią wanny (szczegół 2)
i krawędź wanny; następnie docisnąć krawędź dolną w taki
sposób, żeby zaczepy zablokowały się nawałeczkach z tworzywa
sztucznego (szczegół 3).

� (�24 szczegół 4) Przymocować solidnie panel przedni do
strzemiona za pomocą wskazanej śruby.

Mod.“Thalis”

� (�19) Usunąć folię zabezpieczającą z panelu i postępować
zgodnie zwcześniejszymiwskazówkami dotyczącymi zakładania
uszczelki z gumy rozprężnej.

� (�20 i 25) Zamontować wałeczki z tworzywa sztucznego na
strzemionach w kształcie litery L w pokazany sposób.

� W zależności od modelu (prawy lub lewy) zamontować
strzemiona na stojakach tak, jak to pokazano, a następnie
wyregulować wałeczki z tworzywa sztucznego względem
krawędzi wanny zgodnie z podanymi wymiarami.

� (�26) Przykręcićmetalowe płytki do górnej krawędzi panelu
tak, jak to pokazano, i przymocować logo Jacuzzi®.

� (�27 szczegół 1-2-3) Po wewnętrznej stronie panelu
przymocowaćwsporniki (A) wewskazanych punktach; następnie
na każdy wspornik założyć zaczep z tworzywa sztucznego (B),
ustawiając go mniej więcej w połowie otworu podłużnego.

� (szczegół4)Wykręcić sworzniegwintowane tak, żebywystawały
na podaną długość.

� (�28) Dosunąć panel do oporu na sworzniach gwintowanych
(szczegół 5) i zablokować zaczepy (B) na wałeczkach z tworzywa
sztucznego (szczegół 6); na koniec przymocować panel do ramy
drewnianej, używając jednej śruby na każdą płytkę tak, jak to
pokazano (szczegół 7).

Cięcie paneli

W przypadku konieczności zmniejszenia długości paneli (na
przykładwwannachwpuszczanych) postąpić zgodnie z poniższym
opisem:

� (�29) W strefie cięcia nakleić taśmę przylepną (szerokość 2/3
cm), która zapewni dobrą przyczepność na metakrylanie,
a następnie zaznaczyć linię cięcia.

� UWAGA! Nigdy niewykonywać cięcia za pozycjąmocowania
panelu.

� Do cięcia użyć piły z drobnymi zębami (na przykład piły do
metalu) lub frezarki tarczowej o małej prędkości, aby uniknąć
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uszkodzenia lub zniszczenia metakrylanu. Cięcie należy
wykonywać na powierzchni zewnętrznej.

� Zamocować solidnie panel w kilku punktach podczas
wykonywania tej operacji i zachować szczególnąostrożnośćw fazie
końcowej, kiedy pomniejszony przekrój materiału powoduje
obniżeniewytrzymałości i wzrasta niebezpieczeństwo złamania.

�Wygładzić ciętą krawędź gruboziarnistympapierem�ściernym
(80-120) w celu uzyskania dobrej liniowości krawędzi.

� Sfazować zewnętrzną krawędź po cięciu drobnoziarnistym
papierem ściernym (400-800).

Demontaż paneli

� (�17-18) W przypadku konieczności zdemontowania paneli,
na przykład w celu wyregulowania ich prostopadłości, należy
najpierw zdjąć nakładki z łbów śrub. Następnie wykręcić
całkowicie śruby (U).

Zdjąć panel ze sprężyn narożnych (B) i pod krawędzią wanny (A)
uważając, żeby nie uszkodzić uszczelki górnej (znajdującej się na
panelach przednich).
Jeżeli model wanny jest wyposażony we wsporniki z tworzywa
sztucznego (�17 szczegół 1) wziąć zaczepy pozostałe we
wspornikach i zamontować je ponownie na panelu.

UWAGI OGÓLNE

Firma JACUZZI EUROPE S.P.A. nie ponosi odpowiedzialności, jeżeli:

Instalacja zostanie wykonana przez osoby nie posiadające
odpowiednich kwalifikacji i/lub nie mające uprawnień do
wykonania takiej instalacji.

Nie będą przestrzegane normy i rozporządzenia prawne dotyczące
instalacji elektrycznych nieruchomości, obowiązujące w kraju,
w którym instalacja jest wykonywana.

Nie będąprzestrzegane zalecenia dotyczące instalacji i konserwacji
zawarte w niniejszej instrukcji.

Do instalacji zostanąwykorzystanemateriały nieodpowiednie i/lub
nie posiadające stosownych certyfikatów.

Zostaną wykonane niewłaściwe operacje, które obniżą stopień
ochrony przed strumieniami lub zmienią stopień ochrony przed
porażeniem prądem elektrycznym przy kontaktach bezpośrednich
i pośrednich, lub też powodują odizolowanie, rozproszenia prądu
i nienormalne przegrzanie.

Zostaną zmienione lub zmodyfikowane, w porównaniu ze stanem
dostawy, elementy składowe lub części –w takiej sytuacji producent
jest zwolniony z wszelkiej odpowiedzialności.

Urządzenie zostanie naprawione przez osoby nieupoważnione lub
z zastosowaniem części zamiennych nie będących oryginalnymi
częściami firmy Jacuzzi Europe S.p.A.

Wyroby do hydromasażu Jacuzzi® są urządzeniami klasy I, a zatem
są instalacjami stałymi, i jako takie nie podlegają stosowaniu
DYREKTYWY EUROPEJSKIEJ 2002/95/CE RHOS.

Jeżeli aparatura będzie podlegała likwidacji, wszystkie jej części
składowe należy traktować jako odpady specjalne.
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LÄS IGENOM SAMTLIGA INSTRUKTIONER INNAN
DU INLEDER INSTALLATIONEN.

Viktigt
Kontrollera karet vid leveransen (speciellt om det finns synliga
skador på förpackningen), så att du omedelbart kan göra en
eventuell reklamation till transportören enligt gällande lagar.

DET REKOMMENDERAS ATT KONTROLLERA ATT FÖRBERE-
DELSERNA ÖVERENSSTÄMMER MED ANVISNINGARNA I
MOTSVARANDETEKNISKA DATABLAD.

� Använd skyddshandskar och ta bort karet från förpackningen.
Håll endast i kanten och aldrig i ledningarna för att lyfta.

Kontrollera om det finns skador och ta bort skyddsfilmen.
Vid avslutad installationupphör garantin att gälla för skador
vid stötar eller repor.

Kontrollera fastsättningen av alla slangklämmor (gummi-
muffar och luftslangar).

Det rekommenderas att installera karet med färdiga väggar och
golv (redan klädda) genom att stryka på silikonmellan karets kant
och väggen.
Panelerna tillåter en tillgång till de elektromekaniska delarna under
karet och en lämplig ventilation, även för blandningen av luft-
vatten under hydromassagen.
Ventilationen ska garanteras, även om panelerna Jacuzzi®
inte används (se förberedelsens tekniska datablad).
Panelerna ska fästas stabilt och tas bort med hjälp av ett
lämpligt verktyg.
Öppningar, hål, galler som används för ventilationen, ska
förhindra att föremål med en diameter på Ø 12 mm kan
tränga in.

FÖRBEREDANDE ARBETEN

� (�1) Placera karet på installationsplatsen, nivellera det och
reglera det på höjden genom att vrida fötterna (C) på hörnena.

OBS! höjdmåtten på karets sida varierar beroende på karetsmodell
(se motsvarande förinställningsblad).
Fötterna regleras från -0,5 till +1,5 cm för att kompensera eventuella
ojämnheter på golvet.

� ANVÄND INTE STOMMENS LÅSMUTTRAR (G) SOM
MARKERASMED EN ETIKETTMED RÖD PIL (�2).

� (�2) Markera hålet på golvet för varje extern fot (det räcker
med ett hål).
Flytta karet och borra golvet.
För in pluggarna (B), sätt tillbaka karet på förutsedd plats och
kontrollera att även att de mittre fötterna (A1) riktigt vidrör
golvet (�1).

VATTENANSLUTNING

Karmed påfyllning från bäddavloppet:
� (�3) Blandvattnets rör ska anslutas (se förinstallationens
blad) med avloppsledningens munstycke.
Ledningen har en ingång Ø 1/2”.

Montera nu avloppsledningen som erhålls genom att följa
instruktionerna i motsvarande förpackning och koppla den till
avloppet med ett vattenlås (det rekommenderas att använda ett
vattenlås av plast).

OBS! Om en avloppsledning avmetall används (en annan än den
som erhålls) måste den kopplas till en ekvipotenialkontakt (se
kapitlet “Elsäkerhet” i handboken “EL- SCHEMAN).

� (�4) Då karet fylls på med ledningen (påfyllning från
bäddavloppet) ska en skyddsanordning installeras av typDB
(standard EN1717). Denna ska placerasminst 15 cmovanför
karets kant. Gällande monteringssätten, kontakta
vattenbolaget och/eller din rörmokare.

� (IEC 60335-1/A2:2006)Trycket påhydraulanläggningen
som försörjer apparaten får inte överstiga 600 kPa (6 bar).

MONTERING AV BLANDARENHETEN
(om förutsedd)

Ta vara på tillbehörens förpackning i vilken blandarenhetens
komponenter erhålls och motsvarande instruktioner för
monteringen.

OBS! blandarenheten ska inte monteras på installations-
platsen och hur som helst innan karet fästs till golvet.

FASTSÄTTNING AV KARET

� (�5-6) Innan karet fästs till golvet, fyll på detmed vatten upp
till ~7 cm ovanför hydromassagens övre strålar.
Kontrollera att det inte finns några läckor och lämna karet ifyllt
under minst en timma.

� (�2) Töm karet och fäst fötterna definitivtmed skruvarna (C)
till golvet. Kontrollera även att de mittre fötterna (A1) riktigt
vidrör golvet (�1).

ELANSLUTNING

(se även kapitlet “Elsäkerhet” i handboken EL SCHEMAN)

Anslut elboxen ochmatarledningen och respektera symbolerna
“L” -fas, “N” -nolledning och -jord: ta bort locket på elboxen
och stäng det ordentligt efter att anslutningarna gjorts. Dra åt
kabelhållaren riktigt för att garantera ett skyddmot vattenstrålar.
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Sätt på strömmen till karet med hjälp av huvudströmbrytaren
som sitter uppströms (se även kapitlet “Elsäkerhet” i handboken
EL- SCHEMAN).

Gällande typen av kabel, den enpoliga frånkopplaren och
allt som gäller elanslutningen, se kapitlet“Elsäkerhet”.

MONTERING AVTILLBEHÖREN

� (�7 del 1) Montera knapparna på luftregulatorernas stift,
fram till ändläget.
Kopplingen av knappen har en fast position i förhållande till
regulatorns stift: om inte kopplingen respekteras och vredet forceras
kan stiftet gå sönder.

(del 2) Där det förutses, för in knappen på hydromassagens
omställare rygg/länd.

� (�8 del 1) Där det förutses, knäpp på locket på
strålkastarenheten.

(del 2) Fäst sugmunstyckets lock, medO-ring,medmotsvarande
skruv.

(del 3) Tryck fast flänsskyddet på hydromassagens munstycken.

Viktigt: Ta vara på den koniska nyckeln (A) av plast sombehövs för
att montera ner hydromassagensmunstycken.

(del 4) I modellerna med en bakre hydromassage, montera de
vridbara strålarna.

Se till att spåren under locket förs in i motsvarande urtag i
munstyckets stomme.

� (�9) För modeller som förutsetts med en rengöring-
sanläggning, vi rekommenderar en användning av
desinfektionsmedlet J-MX 07, som föreslås av Jacuzzi®, som du
hittar hos auktoriserade Jacuzzi® Servicecenter eller återförsäljare
Jacuzzi®.

Där det förutses, montera handtaget enligt monterings-
instruktionerna.

Kör hydromassagecykeln enligt bruksanvisningen och
kontrollera på nytt att det inte finns några läckor, speciellt
på vattenanslutningarna och avloppet.

AVSLUTANDE ARBETSMOMENT

� (�10) Där det förutsetts, placera nackstödet på ryggstödet.

� (�30) Silikonera noggrant hela kanten på kontaktpunkterna
till väggen. På avsedda modeller rekommenderar vi att du
installerar dekorationslisterna Jacuzzi® (tillval) som garanterar en
snygg finish.

OBS! det rekommenderas att silikonera efter en eventuellmontering
av panelerna.

INSTALLATION AV PANELERNA
(om förutsedd)

� Innan du börjar monteringen av frampanelerna och
sidopanelerna, se ritningen (�11) ochmotsvarande tabeller för
att identifiera den förutsedda komponenten (fjädrar, stöd,
hållare) på den specifika modellen som installeras och
regleringsvärdena för stöden och hållarna.

� Frampanelen (och sidopanelen/erna om förutsedd/a) fästs på
karet och till benen på ramen på följande sätt (�11):

- På karets kant med fjädrar under kanten (A), som ska fästas
under denna, och hörnfjädrarna (B) eller (C), beroende på
modellen, som ska palceras på karets hörnen.

- På ramens ben med stöden eller fästanordningarna, eller
hållarna (D, E, F, G), som finns på benens nedre del.

Mängden och typen av förutsedda stöd/hållare anges på
motsvarande tabell.

� Fjädrarna A, B och C har en fast position, medan stöden och
hållarna (E, F, G) ska regleras i funktion till karets modell, enligt
måtten (X) och (Y) som anges i motsvarande tabell.

OBS! Stödet (D) regleras endast på höjden (Y).

Måtten kan skilja sig beroende på typen av hållare och dess
position: för att läsa avmåttet i förhållande till skyddet för karets
kant, ta hänsyn till positionen (X1, X2, X3) som visas på figuren
(�11) för hållarna E, F, G och läs därefter av måtten i nästa
tabell.
Vissamodeller kan ha hållaremonterade påmitten som skiljer

sig från de som monterats på benen i hörnena, med en annan
höjdreglering (mått Y och Y1).

OBS! För modellerna Aspesia, Theris, Thalis, se ritningarna och
motsvarande kapitel.

Vissa exempel (�11):
Mod. Aulica
� Från motsvarande tabell anges att 2 fjädrar under kanten (A)
och 2 hörnfjädrar (C) har förutsetts.
Från tabellen, angesdetattdennamodellhar1hållare (F) (placeras

påbenet somanges), och 2 hållare (G) (placeradepåhörnena).
Måtten för placeringen är X= 12 mm (för alla hållare), Y= 479

mm (för hållarna G) e Y1= 496 mm (för hållarna F).
Måtten mäts enligt anvisningen i detaljerna F och G, som anges
ovanför tabellen.

Mod. Alba
� Från motsvarande tabell anges att 2 fjädrar under kanten (A)
och 2 hörnfjädrar (C) har förutsetts.
Från tabellen, anges det att denna modell har 4 hållare (E)

(placeras på benet som anges).
Måtten för placeringen är X1= 34 mm (för hållare som sitter i

hörnena) och X2= 85mm (för hållare som sitter imitten); gällande
höjdmåttet: Y= 480 mm (för alla hållare).
Måtten mäts enligt anvisningen i detaljen E, som anges ovanför
tabellen.



40

Mod. Harpa 170
� Från motsvarande tabell anges att 1 fjäder under kanten (A)
och 2 hörnfjädrar (B) har förutsetts. Från tabellen, anges det att
denna modell har 2 plaststöd (D) (placeras på benen som anges).
Måtten för placeringen ärY= 497mm (för alla hållare). Framdelen
fästs därefter till hållarna (D) med 2 fästanordningar (D1) som
ska monteras på framdelen (se tabellen och ritningen).
Om även sidopanelen ska installeras, krävs ytterligare 2

fästanordningar (position D2 på ritningen) till vilka eventuellt
ytterligare 2 ska läggas till, om en andra sidopanel ska installeras.

Förberedande arbeten

� (�12) Fäst fjädern/fjädrarna under kanten (A), med två
självgängande skruvar, till pluggen under karets kant.

� (�13)För in hörnfjädrarna (B/C) på benen vid karets hörn och
skjut dem uppåt, ända in i botten, så att de förs in i karets kant.
För därefter in stoppringen i benets motsvarande spår.
Se tabellen (�11) ochmotsvarande ritningar för att identifiera
typen av fjäder.

OBS!Dåkarets hörnöverstiger 90°, är inte hörnfjädrarna symetriska
(de två armarnahar olika längder): i detta fall ska den längre armen
placeras på karets framsida (�13 del B-C).

� (�14-15) Placera plaststöden (D)(eller hållare om förutsedda)
lodrätt i förhållande till karets kant. Ställ därefter in höjden med
den lettrade hylsan (L).
Metallhållarna E, F, G, ska även regleras horisontalt (se tabellen
�11).

� Efter att monteringshöjden uppnåtts, blockera stödet och
metallhållarna med muttern (M).

OBS! På vissa modeller ska metallhållarna placeras så att de är
parallella till framdelen på vilken de stöds.

Installation av sidopanelen/sidopanelerna
(om förutsedd)

Ommodellen inte har en sidopanel/er (t.ex. hörnkar), gå till kapitlet
“Installation av frampanelen”.

� (�16) Avlägsna skyddsfilmen från panelen/erna (del A). Om
karet har plaststöd (D), placera fästanordningarna (D2) på
panelen/erna med skruvarna med brickor enligt anvisningen.

OBS! Använd hålen “1-2” om panelen ska installeras till vänster.
Använd istället hålen “3-4” om panelen ska installeras till höger.

� (�17-18) Placera sidopanelen vid karet och tryck den övre
kanten mot vinkelfjädrarna (B) och för in den mellan dessa och
karets kant.

Modeller med plaststöd
� (�17) Tryck panelens undre kant så att fästanordningarna
(D2) förs in i plaststöden (D) (använd eventuellt skruvarna (V) för
stöden för att reglera panelens lodräthet) (del 1).

� Fortgå på samma sätt för att installera en eventuell andra
sidopanel och för in plasthattarna på skruvarna (U).

Modeller medmetallhållare
� (�18) Anpassa hålen på panelens undre kant med
metallhållarnas skåror och sätt dit skruvarna med brickorna
(använd eventuellt muttrarna (M) och hållarnas skåror (F) för att
ställa in panelens lodräthet).

� Fortgå på samma sätt för att installera en eventuell andra
sidopanel.

Installation av frampanelen

� (�19) Ta bort skyddsfilmen (del 1) från panelen. Där en
packning förutses på den övre kanten, avlägsna eventuellt smuts
från denna (part.2) och placera packningen enligt anvisningen
och skär av biten som är för lång (del 3).

� Om karet har plaststöd, placera fästanordningarna (D1) på
panelens ända med skruvarna med brickor enligt anvisningen.
(part.4).

� (�17-18) Placera sidopanelen vid karet och tryck den övre
kantenmot hörnjädrarna (B) ochmot fjädrarna under kanten (A)
genom att föra in den mellan dessa och karets kant.

Modeller med plaststöd
� (�17) Anpassa hålen på panelens undre kant med
metallhållarnas skåror och sätt dit skruvarna med brickorna
(använd eventuellt muttrarna (M) och hållarnas skåror (F) för att
ställa in panelens lodräthet).

Modeller medmetallhållare
� (�18) Anpassa hålen på panelens undre kant med
metallhållarnas skåror och sätt dit skruvarna med brickorna
(använd eventuellt muttrarna (M) och hållarnas skåror (F) för att
ställa in panelens lodräthet).

� (�18) Kontrollera lodrätheten på panelerna och placera
plasthattarna på alla skruvhuvuden, enligt anvisningarna.

Mod. ”Aspesia, Theris”

� (�12) Fäst fjädern under kanten (A), med två självgängande
skruvar, till pluggen under karets kant.

� (�13) För in hörnfjädrarna (B) på benen vid karets hörn och
skjut dem uppåt, ända in i botten, så att de förs in i karets kant.
För därefter in stoppringen i benets motsvarande spår.

� (�20-21) Beroende påmodellerna,montera plastcylindrarna
på “L”-hållarna, enligt ritningarna.

� Montera hållarna på benen, enligt anvisningen, och reglera
därefter plastcylindrarnas position i förhållande till karets kant
enligt måtten som anges.
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� (�22) Fäst hållaren till ramens mittre tvärbalk och reglera
den på höjden enligt måttet som anges.

� (�19) Ta bort skyddsfilmerna från fram- och sido-
panelen/erna (om förutsedd/a). Innan packningen sätts på plats
på den övre kanten på frampanelen, avlägsna eventuellt smuts
från denna. Placera packningen enligt anvisningen och skär av
biten som är för lång

� (�23) På den invändiga sidan på varje panel (fram- och
sidopanel/er, om förutsedd/a), fäst metallstöden (A) vid de
punkter som anges.
På varje stöd, för in en fästanordning av plast (B), och ställ den
ungefär i mitten av spåret.

� (�24) Fortsätt (innan frampanelen förs in), installationen av
en sidopanel/er (L), genom att trycka den övre kanten mot
vinkelfjädrarna (del 1) och för in den mellan dessa och karets
kant. Tryck på den undre kanten så att fästanordningarna
blockeras på plastcylindrarna (del 3).

� (�24) Fortsätt på samma sätt med frampanelen (F) genom
att föra in den övre kanten mellan hörnfjädrarna (del 1), fjädern
under kanten (del 2) och karets kant. Tryck därefter på den undre
kanten så att fästanordningarna blockeras på plastcylindrarna
(del 3).

� (�24del 4) Fäst frampanelen stabilt till hållarenmed hjälp av
den avsedda skruven.

Mod.“Thalis”

� (�19) Avlägsna skyddsfilmen från panelen och följ
anvisningarna ovan för placering av gummipackningen.

� (�20 och 25) Montera plastcylindrarna på L-hållarna enligt
anvisningen.

�Beroende påmodellen (höger eller vänster)montera hållarna på
benen, enligt anvisningen, och reglera därefter plast-cylindrarnas
position i förhållande till karets kant enligt måtten som anges.

� (�26) Skruva fast metallplattorna på panelens övre kant
enligt anvisningarna och sätt dit logon Jacuzzi®.

� (�27del1-2-3) Påden invändiga sidanpåpanelen, fäst stöden
(A) vid de punkter som anges.
På varje stöd, för in en fästanordning av plast (B), och ställ den
ungefär i mitten av spåret.
� (del4) Skruva lossdegängade stiftenoch låtdemskjutautnågot.

� (�28) Ställ panelen vid de gängade stiften (del 5) och
blockera fästanordningarna (B) till plastcylindrarna (del 6). Fäst
till slut panelen till träramen,med en skruv för varje bricka, enligt
anvisningen (del 7).

Skärning av panelerna

Ompanelernas längdmåste kortas av (till exempel för inbyggt kar)
gör så här:

� (�29) Tejpa området som ska skäras (bredd 2/3 cm) som
tillåter en utmärkt vidhäftning påmetacrylat och för att markera
ut var skärningen ska utföras.

� VARNING! Skär aldrig utöver panelens fäste.

� Använd en fintandad såg (till exempel såg för järn) eller en
bärbar skivfräs med låg hastighet för att inte försämra eller
förstöra metacrylatet. Skärningen ska göras från den externa
ytan.

� Blockera panelen stadigt på flera punkter under
arbetsmomentet och var speciellt uppmärksam under den
slutliga fasen då den minskade sektionen av materialet minskar
motståndet och ökar risken för brott.

� Slipa med grovt sandpapper (80-120) för att jämna den
avskurna kanten.

� Runda av den utvändiga kanten med grovt sandpapper
(400-800).

Nedmontering av panelerna

� (�17-18) Om panelerna måste monteras ner, till exempel
för att reglera lodrätheten, måste du först ta bort hattarna
på skruvhuvudena. Skruva därefter bort skruvarna helt och
hållet (U).
Dra ut panelen från hörnfjädern (B) och under kanten (A), och se
till att inte förstöra den övre packningen (som finns på
frampanelerna).
Om karet har plaststöd (�17 del 1) ta vara på fästanordningar
som sitter kvar i stöden och montera dem på panelen.
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ALLMÄNNA ANVISNINGAR

JACUZZI EUROPE S.p.A. avsäger sig allt ansvar i följande fall:

Om installationen utförs av icke yrkesutbildad personal och/eller
personal som är obehörig att utföra installationen.

Om gällande standarder och lagbestämmelser gällande elektriska
anläggningar i byggnader i det land där installationen skall utföras
inte iakttas.

Om installations- och underhållsanvisningarna i denna handbok
inte iakttas.

Om olämpliga och/eller ej godkända material användas för
installationen.

Om felaktiga åtärder utförs som minskar skyddsgraden mot
strålarna eller som förändrar skyddet mot stötar vid direkt eller
indirekt kontakt, eller som skapar isolering, läckströmeller onormal
överhettning.

Om komponenter eller delar av utrustningen byts ut eller ändras i
förhållande till dess skick vid leveransen, vilket medför att
tillverkarens ansvar upphör att gälla.

Om utrustningen repareras av icke auktoriserad personal eller om
reservdelar som inte levereras av Jacuzzi Europe S.p.A används.

Produkterna för hydromassagen Jacuzzi® är apparater som ingår i
klass I, det vill säga fasta installationer och ingår inte därför inte i
tillämpningsområdet i EUROPEDIREKTIVET 2002/95/EG RHOS.
Om apparaten ska demoleras, ska dess komponenter skaffas bort
som speciellt avfall.



• Segundo os casos, realize as operações obedecendo a ordem sugerida, partindo da letra
• Σύμφωνα με την περίπτωση, εκτελέστε τις διαδικασίες ακολουθώντας την προτεινόμενη σειρά και ξεκινώντας από το γράμμα
• Voer naar gelang het geval de werkzaamheden in de aangegeven volgorde uit, beginnend bij letter
• Ovisno o slučajevima, izvršiti radnje u skladu sa preporučenim redoslijedom počevši od slova
• W zależności od przypadku wykonać operacje rozpoczynając od litery
• Beroende på fallen, utför arbetsmomenten i den ordning som föreslås från och med bokstaven

OKOKOK

ARRANHÕESE/OUQUEIMADURASMUITOFORTES
ΓΔΑΡΣΙΜΑΤΑ ΚΑΙ/Η ΠΟΛΥ ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΚΑΨΙΜΑΤΑ
ZEER ERNSTIGE KRASSEN EN/OF BRANDPLEKKEN
VRLO JAKE OGREBOTINE I/ILI OPEKLINE
BARDZO GŁĘBOKIE PORYSOWANIA I/LUB PRZYPALENIA
REPOR OCH/ELLER MYCKET KRAFTIGA BRÄNNSKADOR

ARRANHÕES E/OUQUEIMADURAS PROFUNDAS
ΓΔΑΡΣΙΜΑΤΑ ΚΑΙ/Η ΒΑΘΙΑ ΚΑΨΙΜΑΤΑ
DIEPE KRASSEN EN/OF BRANDPLEKKEN
DUBOKE OGREBOTINE I/ILI OPEKLINE
GŁĘBOKIE PORYSOWANIA I/LUB PRZYPALENIA
REPOR OCH/ELLER DJUPA BRÄNNSKADOR

ARRANHÕES E/OUQUEIMADURAS LEVES
ΓΔΑΡΣΙΜΑΤΑ ΚΑΙ/Η ΕΛΑΦΡΑ ΚΑΨΙΜΑΤΑ
LICHTEKRASSENEN/OFBRANDPLEKKEN
SLABE OGREBOTINE I/ILI OPEKLINE
NIEWIELKIE PORYSOWANIA I/LUB PRZYPALENIA
REPOR OCH/ELLER LÄTTA BRÄNNSKADOR

SINAIS E/OUMANCHAS SUPERFICIAIS
ΣΗΜΑΔΙΑ ΚΑΙ/Η ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΚΟΙ ΛΕΚΕΔΕΣ
OPPERVLAKKIGE VLEKKEN
POVRŠINSKI ZNAKOVI I/ILI MRLJE
ŚLADY I/LUB PLAMY NA POWIERZCHNI
MÄRKEN OCH/ELLER FLÄCKAR PÅ YTAN

DESLUSTRAGEM
ΘΑΜΠΑΔΑ
DOFHEID
GUBITAK SJAJA
ZMATOWIENIE
MATTERING

PAPEL ABRASIVO 400
ΓΥΑΛΟΧΑΡΤΟ 400
SCHUURPAPIER 400
BRUSNI PAPIR 400
PAPIER ŚCIERNY 400
SANDPAPPER 400

PAPEL ABRASIVO 800
ΓΥΑΛΟΧΑΡΤΟ 800
SCHUURPAPIER 1200
BRUSNI PAPIR 800
PAPIER ŚCIERNY 800
SANDPAPPER 800

PAPEL ABRASIVO 1200
ΓΥΑΛΟΧΑΡΤΟ 120
SCHUURPAPIER 1200
BRUSNI PAPIR 1200
PAPIER ŚCIERNY 1200
SANDPAPPER 1200

VERNIZMORDENTE
POLISH ΔΡΙΜΥ
POLISH COMPOUND
OŠTRI POLISH
SPECJALNY ŚRODEK DO POLEROWANIA
GRIPANDE POLERMEDEL

CERA E/OU VERNIZ PARA LUSTRAR
ΚΕΡΙ ΚΑΙ/Η POLISH ΛΕΙΑΝΣΗΣ
WAS EN/OF POLISH
LAŠTILO I/ILI SJAJNI POLISH
WOSK I/LUB POLERSKI ŚRODEK DO NABŁYSZCZANIA
VAX OCH/ELLER GLANSGIVANDE POLERMEDEL

MOLHAR
REPETIDAMENTE

ΠΛΥΝΕΤΕ
ΕΠΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΜ
ΕΝΑ

VOCHTIG HOUDEN

VIŠE PUTAMOČITI

WIELOKROTNIE

FUKTA UPPREPADE
GÅNGER

OPERAÇÕES RESERVADAS
AO PESSOAL ESPECIALIZADO

ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ ΜΟΝΟ ΓΙΑ
ΕΞΕΙΔΙΚΕΥΜΕΝΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ

DOOR VAKPERSONEEL UIT TE
VOERENWERKZAAMHEDEN

RADNJE KOJE VRŠI ISKLJUČIVO
SPECIJALIZIRANOOSOBLJE

PRACE ZASTRZEŻONE
DLA SPECJALISTÓW

ARBETSMOMENT SOM
SPECIALISERAD PERSONAL SKA
UTFÖRA
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Os dados e as características não comprometem a Jacuzzi Europe S.p.A., que se reserva o direito
de efectuar todas as alterações consideradas oportunas sem a obrigação de aviso prévio ou troca.

T· ·Ó·ÁÚ·ÊfiÌÂÓ· ÛÙÔÈ¯Â›· Î·È ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰ÂÛÌÂ˘ÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙË Jacuzzi Europe S.p.A.,
Ô˘ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ› ÙÈ˜ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ Ô˘ ıÂˆÚÂ› ··Ú·›ÙËÙÂ˜, ¯ˆÚ›˜ ÙËÓ
˘Ô¯Ú¤ˆÛË ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË˜ ‹ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

Degegevens en kenmerken zijn niet bindend voor Jacuzzi Europe S.p.A., die zich het recht voorbehoudt
alle wijzigingen aan te brengen die zij noodzakelijk vindt, zonder de plicht dit vooraf temelden of tot vervanging.

Podaci i karakteristike ne obvezuju Jacuzzi Europe S.p.A., koja ima pravo
izvršiti sve potrebne izmjene bez potrebe dostavljanja prethodne obavijesti ili zamjene

Zamieszczone dane techniczne i w∏aÊciwoÊci nie zobowiàzujà firmy Jacuzzi Europe S.p.A., która
zastrzega sobie prawo do wnoszenia wszelkich zmian uznawanych za stosowne, bez koniecznoÊci
informowania o tych˝e zmianach

Jacuzzi Europe S.p.A. påtar sig inget ansvar för att bibehålla tekniska data och egenskaper utan förbehåller
sig rätten att göra alla de ändringar som anses lämpliga utan föregående meddelande eller utbyte.

JACUZZI EUROPE S.p.A. • all rights reserved • MARCH 2010
2201 0757 3

JACUZZI EUROPE S.p.A.
Socio Unico

Direzione e Coordinamento
Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

S.S. Pontebbana, km 97,200

33098 Valvasone (PN) ITALIA

Tel + 39 0434 859111• Fax + 39 0434 85278

www.jacuzzi.eu

info@jacuzzi.it

Jacuzzi Spa & Bath Ltd

Woodlands, Roydsdale Way, Euroway Trading Estate

Bradford, West Yorkshire - BD4 6ST

SALES

Hot Tubs - 0044 1274 471889 - hottubsales@jacuzziemea.com

Bathroom - 0044 1274 471888 - retailersales@jacuzziemea.com

AFTER SALES

Hot Tubs - 0044 1274 471887 - hottubsaftersales@jacuzziemea.com

Bathroom - 0044 1274 471886 - bathroomaftersales@jacuzziemea.com

Jacuzzi Whirlpool GmbH

A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Humboldtstr. 30/32

D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Tel. 0049 (0)711 933247-20 Technik/Service/Kundendienst/Ersatzteile (After Sales)

Tel. 0049 (0)711 933247-40 Verkauf/Preise/Finish Products

Fax. 0049 (0)711 933247-50

www.jacuzzi.de

info-de@jacuzzi.it

Jacuzzi France s.a.s.

8 Route de Paris

03300 Cusset Cedex (FRANCE)

Tél: +33 (0)4 70 30 90 50 • Fax: +33 (0)4 70 97 41 90

info@jacuzzifrance.com

Jacuzzi Bathroom España, SL

Sociedad unipersonal - A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Ausias Marc, 157-159

Graner, Local A

08013 Barcelona (España)

Tel (93) 238 5031• Fax (93) 238 5032

www.jacuzzi.eu

info-es@jacuzzi.it
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